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П Р Е Д И С Л О В И Е

Всестороннее изучение рукописей на языке пашто -  от их 
выявления во всех рукописных хранилищах, каталогизирования и 
описания до публикации и анализа отдельных сочинений и пред
ставляющих их списков -  крайне необходимо. Без него немысли
мы никакие подлинно научные, основанные на источниках и фак
тах, исследования по истории афганской культуры последних пяти 
столетий. Лишь всеобъемлющее и детальное изучение письменно
го наследия афганского народа позволит при составлении истории 
его литературы, науки, философско-религиозных представлений 
избавиться от некоторых фактических неточностей, заблуждений, 
спекулятивных утверждений, определить, что подлинно и что лож
но в дошедших до нас тазкире и других работах. Вместе с тем 
благодаря исследованию рукописей история афганской культуры, 
без всякого сомнения, обогатится многими новыми фактами, име
нами, событиями, литературными памятниками.

Однако до сих пор нельзя считать выполненным даже первый 
этап этой работы -  выявление всех существующих в коллекциях 
разных стран рукописей на языке пашто и публикацию этих дан
ных, хотя та^ая работа началась. В отдельных каталогах персид
ских и друглх восточных рукописей, главным образом собраний 
Британского музея, Бодлеянской библиотеки, India Office и 
Кембриджского университета в Англии, Национальной библиотеки 
в Париже, Принстонского университета в США, Азиатского об
щества в Бенгалии 1, упоминаются и афганские манускрипты. Не
давно появился достаточно представительный количественно, но 
не лишенный погрешностей и очень бедный сведениями о каждой 
рукописи перечень восточных рукописей, в том числе на языке 
пашто, пяти крупнейших собраний Афганистана^. Большим собы
тием в афгановедении явилось издание каталога рукописей на аф
ганском языке, хранящихся в британских библиотеках. Предпри
нятое Д. Н. Маккензи и включившее в себя как новый, так и 
уже опубликованный ранее материал, оно стало первым значи
тельным по охвату списков квалифицированным научным описани
ем, изложенным весьма четко, но при этом иногда, к сожалению

 ̂ B lum hardt; R ieu ; E the, Bodleian; е го  же, 10; B row n e; I v a -  
now; Moghadam; I v an о w, Curzon.

2 B e a u r e c u e i l .
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излишне кратко^. Рукописям индийских библиотек посвящены 
статьи С. Риштйна^. Значительным собранием располагает Ака
демия пашто в Кабуле, но состав его неизвестен. Коллекции аф
ганских рукописей есть в Пакистане (Академия'пашто в Пешава
ре, Oriental College в Лахоре).

Не все списки сочинений на пашто, имеющиеся в Советском 
Союзе, введены в научный обиход. Из рукописей, хранящихся в 
собраниях Средней Азии и Закавказья, описан только диван А х- 
мадшаха из коллекции Института востоковедения АН УзССР^, хо
тя существование других рукописей несомненно; о рукописи М ате- 
надарана -  диване гАлй-Акбара Афрйдй -  впервые стало известно 
из статьи афганского ученого А, Хидматгара Бахтаная^.

Сочинения, составляющие коллекцию афганских рукописей Ин
ститута востоковедения АН СССР, заключены в двадцати девяти 
переплетах и охарактеризованы в тридцати номерах настоящего 
описания (двадцать два разных произведения с дублетами и 
фрагментами). Однако, несмотря на свою относительную мало
численность, в частности сравнительно с богатой персидской 
коллекцией, собрание занимает заметное место в мировом рукопис
ном фонде на афганском языке. Так, например, в семи библиотеках 
Великобритании находятся семьдесят сочинений, представленных 
ста семьюдесятью списками, в трех крупнейших собраниях Аф
ганистана -  шёстьдесят рукописей пятидесяти двух сочинений.

Настоящее описание рукописей на языке пашто имеет целью с 
оптимальной полнотой информации представить все сочинения и 
рукописи фонда, часть которых до настоящего времени не была 
даже упомянута в литературе.

Первая рукопись пашто поступила в Азиатский музей в 
1844 г. То были заключенные в один переплет диван Мйрза-хана 
Анс£рй, диван *Абд ар-Рахмана и несколько стихотворений дру
гих поэтов на пашто и хиндустани. Этот манускрипт в июле 
1834 г. был привезен Демезоном из Бухары и передан X. Д. Фре- 
ну, который десять лет спустя подарил ее Б. А. Дорну^. В то 
время последний имел только копии "Фава’ ид-и шарй*ат" и "Йу- 
суФ Зулай^а*, снятые им в Лондоне в 1827-1829 гг ., во время 
работы над переводом на английский язык персидской " Истории 
афганцев* Нисматаллаха.

Вторым приобретением был тоже диван *Абд ар-Рахмана с 
приложенным к нему отдельным листком с газелью некоего

3 Bl u mh а rd t-M а с k en z i е.
4 См. журн. "Кабул", Jf'541, 542, 559, 565.
 ̂ с Собрание*, II, № 1954.

6 Б ахт ан ай; также Куш ев, Матенадаран.
7 D orn, Proben; е г о  же; Chrestomathy, сс. XI-XII.
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*Убайдаллаха, переданный Б. А. Дорну секретарем посольства 
Р осси и  в Тегеране Р. X. Френом®.

Затем, после многолетнего перерыва, в октябре 1855 г. из 
Калькутты по заказу Б. А. Дорна были получены копии афган
ского перевода "Гули стана", выполненного Амир-Мухаммадом 
ибн Мйр-Мухаммадом Ансарй (ныне местонахождение этой руко
писи неизвестно), и сочинения "Рийаз ал-махаббат" Махаббат-
хана^.

Вскоре фонд рукописей пашто значительно вырос. Н. В. Х а- 
ныковым были куплены восемнадцать рукописей на языке пашто, 
которые поступили в Азиатский музей тремя партиями. Первая 
коллекция из двенадцати книг ( одна из них куплена в Мешхеде, 
остальные в Герате) была получена из Герата в 1858 г ., вторая 
состояла из трех томов, третья включала пять рукописей, по
сланных в 1859 г.Ю .

Следующие приобретения были сделаны уже в XX в. К. Г. За- 
леман в 1908 г. привез из Бухары список редкого дивана *Абд 
ар-Рахйма; В. А. Иванов купил последние рукописи коллекции в 
1914 г. в Мультане и в 1915 г. в Бухаре. После этого афганский 
фонд не пополнялся.

В рукописях собрания ИВ АН отражена основная тематика 
памятников афганской письменности. Списки распределяются по 
сюжетам следующим образом: филология -  N° 1-2; поэзия -  N° 3 - 
13; этика -  N° 14-17; биографии -  N° 18; предания -  N° 19-21; 
фикх -  N° 22; теология -  N° 23-29; кораническая литература -  
N° 30.

Хотя в собрании нет ни одного из очень немногочисленных 
исторических сочинений и в нем отсутствует диван самого инте
ресного и талантливого афганского поэта Хушхал-хана Хатака, 
эти недостатки компенсируются наличием как произведений попу
лярных авторов, так и очень редких и уникальных сочинений. К 
последней группе относятся, в частности, биография шейха Джй- 
ланй (N° 18), диван вАбд ар-Рахйма (N° 11), некоторые сочине
ния по этике (№ 15-17) и религии (№ 26, 29). Собрание распо
лагает и несколькими довольно старыми списками.

Рукописи фонда становились известными научному миру пу
тем публикации списков поступлений, изданием фрагментов и 
полных текстов сочинений; они служили источниками и ценным 
языковым материалом для русских афганистов, прежде всего для 
Б. А. Дорна. Уже в 1 8 3 6  г . он напечатал статью с образцами 
стихов Мйрза-хана и сАбд ар-Рахмана из рукописи, купленной

® Б о т ,  СЬгез^таЛу, с. XI.
9 Ме1. Ав., I. III, с. 499. По сообщению С. Риштина ("Кабул", №‘559,

3), оригиналы и ныне хранятся в Азиатском обществе Бенгалии.
10 Ме1. Аэ., 1.111, с с. 497-501, 532; I. IV, сс. 29-62.
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Демезоном! 1. Хрестоматию, вышедшую в 1847 г . 1 ,̂ Б. А. Дорн 
составил из отрывков сочинений, которые он имел возможность 
изучать в Лондоне, или тех, которые ему присылали его англий
ские коллеги. Лишь фрагменты из диванов названных выше поэ
тов, газель *Убайдаллаха и поэма-молитва *Ду*а сурйанй* даны 
по тексту рукописей Азиатского музея, отдельные места из ко
торых были опубликованы за несколько лет до выхода хрестома
ти и ^ .

В 40-х годах увидели свет несколько работ Б. А. Дорна по 
афганской грамматике, в появлении которых немалую роль сыг
рало грамматико-лексикографическое сочинение 'Рийаз ал-ма- 
хаббат*; знакомством с ним автор был обязан английскому 
ученому Д, Форбсу, приславшему рукопись этой работы. Прояв
ляя к ней большой интерес, Б. А. Дорн заказал ее копию из 
Калькутты. Сведения о поступлении ее и копии *Гулистана", а 
также всех коллекций Н. В. Ханыкова печатались Б. А. Дорйом 
в виде статей и списков^ .

В последние годы объектом изучения стали рукописи дивана 
^\бд ар-Рахмана^, а также диван гАбд ар-Рахйма, * Повесть о 
Махбубе и Джаллате", "Рийаз ал-махаббат", "Махзан ал-ислам", 
"Китаб-и Бабу-джан", которым несколько статей и сообщений 
посвятил автор предлагаемого о п и с а н и я

Описания строятся в основном по схеме, принятой для опи
сания персидских и таджикских рукописей однако с иным 
соотношением между отдельными частями каждого описания. В 
биографиях авторов, как правило, сведены все, обычно скудные, 
данные о них, почерпнутые из источников и доступной литерату
ры, поскольку подобные биографические сводки не публиковались, 
а некоторые факты сообщаются впервые. Сами сочинения тоже 
характеризуются с достаточной полнотой как по содержанию, так 
и по структуре. С тем чтобы настоящее описание могло оказать 
помощь при идентификации других списков входящих в него со
чинений, перечисляются названия разделов, приводятся их на
чальные строки. В тех случаях, когда авторы упоминают труды, 
привлеченные ими к написанию своих сочинений, названия этих 
источников ( как афганских, так и персидских и арабских) при-

И Dorn, Proben, с. 54.
Dorn, Chrestomathy, сс. 283-373.

1*1 Dorn, Auszuge, с с. 581-643.

См. выше. прим. 10.
Л ебед ева ; ее же, Адаби мирас; ее же, Рукописи.

15 См. библиографию в описаниях.
17 Миклухо-Макл ай, сс. 4-6.
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водятся в описании. Выявление фактов использования культурно
го наследия ираноязычных и арабских авторов, определение кру
га литературы, которая была известна и читалась афганцами, да
ет немаловажный конкретный материал историкам афганской 
культуры. С этой же целью в ряде случаев приводятся оценки 
отдельных произведений или творчества писателя позднейшими 
литераторами. В биографической справке называются все другие 
произведения данного автора, как сохранившиеся, так и утрачен
ные.

Приводимый материал о переписчиках и заказчиках рукопи
сей, о времени и месте переписки, а также внешнее описание 
рукописей уже сами по себе представляют определенную ценность 
для истории афганской культуры, позволяя -  особенно с привлече
нием подобного материала из других каталогов -  выявить центры 
распространения рукописных книг, профессиональных каллиграфов, 
периоды подъема в производстве рукописей, особенности их 
оформления.

В некоторых описаниях отмечены заслуживающие того осо
бенности графики и орфографии, характерные для данной рукопи
си.

При цитировании сохранена орфография рукописи.
В работе принята та же система транслитерации, что и в 

выпусках "Описания персидских и таджикских рукописей Инсти
тута востоковедения АН СССР", с добавлением знаков для пере
дачи специфических афганских букв и звуков ( см. таблицу на 
стр. 8 ) .

Ссылки на неоднократно цитируемые или упоминаемые пе
чатные работы даются в сокращенном виде согласно списку биб
лиографических сокращений.

При обсуждении работы полезные замечания были высказаны 
вице-президентом Академии пашто в Кабуле Абдуллой Хидмат- 
гаром Бахтанаем, А. Л. Грюнбергом, Н. Д. Миклухо-Маклаем,]
В. А. Ромодиным. Автор выражает благодарность также сотруд
никам Рукописного отдела ЛО ИВАН М. П. Волковой, Н. В. Ели
сеевой, Р. Д. Ивановой за помощь во время работы с афгански
ми рукописями.
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ФИЛОЛОГИЯ

1

д 707- 1,2 Afgh. 1

* f .  Л  j b j

Второе слово названия, At .ного сочинению автором, может 
быть здесь понято двояко: в своем обычном нарицательном зна
чении ix как имя автора, отчего само название возможно переве
сти "С ад ы  л ю б в и " и "С а д ы  М ах а б б а т  а". Кроме того, сло
вом ( к которому является формой множественного
числа) автор обозначил главы своего труда, так что представля
ется вероятным еще одно значение заглавия.

Автор -  Н а в в а б  М а х а б б а т (  а л л а х )-х а н  Ш а х б а з  -  
д ж а н г  в а л а  д-и £  а ф и э  а л-м у л к X а ф и з -Р  а х м а т -х  а н Б а х а 
д ур . Он происходил из афганского племени барец: четвертый из 
четырнадцати сыновей Хафиз-Рахмат-хана ибн Шах-*Алама Кота- 
хел ( уб. в 1188/1774 г .) ,  вождя группы афганских племен на 
территории Индии, известных под общим названием "рохилла".

При жизни отца Махаббат-хан не выступал на политической 
арене, участвуя лишь в походах и сражениях, в связи с чем об 
этом периоде нет никаких сведений, кроме того что в 1183/1769- 
7 0 г . махаббат-хан женился на дочери *Абд ас-Саттар-хана.

После гибели Хафиз-Рахмат-хана в сражении с войсками 
владетеля одного из мусульманских княжеств в Индии Шуджа* 
ад-Даула при Катре в 1188/1774 г. Махаббат-хан по поручению 
братьев провел не увенчавшиеся успехом переговоры с победи
телем, в результате чего все члены семьи оказались в плену у 
Шуджа* ад-Даула. Их положение осложнилось после смерти по
следнего, когда его сын Хсаф ад-Даула лищил их содержания, 
назначенного его отцом. В 1775 г. новый британский резидент в 
Лакнау Бристоу добился освобождения всей семьи и назначения 
им содержания от Асаф ад-Даула. Махаббат-^сан и некоторые из 
его братьев предпочли переехать в Лакнау и жить на пенсию, 
получаемую от британского правительства.

В Лакнау Махаббат-хан провел оставшиеся годы жизни, на 
которые и приходится*. era  литературная деятельность. Кроме аф
ганского он влафл» хиндустарх -  его учителем был Мирза ДжаР- 
фар-*Алй-хазрат -  и персидский, которому учился у некоего Ма-
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кина. Махаббат-хан оставил диваны стихов на этих трех языках, 
его перу принадлежит также месневи "Асрар-и Махаббат", или 
"Сйсй о Пану*", написанное, в 1197/1782-83 г. по просьбе полков
ника Джона Колинза.

Махаббат-х5н "оставался фактическим главой многочисленной 
семьи Хафиз-Рахмат-$5на, два старших сына которого умерли 
еще при жизни отца; братья постоянно навещали его, и, в част
ности, чтобы совершенствоваться в родном языке, в Лакнау при
езжал Мухаммад-Илахйар-хан, составитель хиндустани-пашто-пер
сидско-арабского словаря </<Адж5, иб ал-лугат" ( 1228/1813 г . ) .  В 
этом  сочинении содержится дата смерти автора "Рийаз ал-ма -  
хаббат" -  1223/1808 г. По другим сведениям, он скончался в 
i222/1807 г.

"Рийаз ал-махаббат" -  одно из первых сочинений по афган
ской грамматике и лексикографии. Ранее его появились одно или 
два подобных 'сочинения. Первое,'"Ма*рифат ал-афганй", написан
ное в 8 0 -х  годах ХУЦ1 в. Пйр-Мухаммадом Какаром, известно 
лишь по упоминаниям в современной нам литературе, рукописи 
его нигде не отмечены. Возможно, Какар писал ее как учебник 
для сыновей Ахмад-шаха Дурранй,  ̂при которых поэт состоял 
учителем. Дата написания второго, "Хмад-нама-и афганй", руко
пись которого хранится в библиотеке India Office , -  неизвест
на, предположительно ее относят к концу ХУШ -  началу X IX  в.

Не только эти, но и последующие грамматические и лек
сикографические работы, такие, как "Фарханг-и иртизгРй" ( l  2 2 5 /  
1 8 1 0  г .)  Мухаммада Иртиза-хана и "*Аджа’иб ал-лугат" 
( 1 2 2 8 /1 8 1 3  г .)  Илахйар-$ана, брата нашего автора, усту
пали труду Махаббат-$ана по объему и значимости включенного 
материала.

"Рийаз ал-махаббат* (заглавие на л. 26) состоит из преди
словия, которое в нашей рукописи не имеет заглавия (в других 
списках -  (фгРида), и двух частей -  баб (в других списках-  
бахс): первая посвящена спряжению афганского глагола и назва
на "Дар муштаккат", вторая представляет собой пашто-персид- 
ский словарь и носит название "Дар мутафаррикат". Сочинение 
завершается стихотворной хронограммой, озаглавленной "Кит*а- 
йи тарйх аз мусанниф". Согласно этой хронограмме (л. 3 66 6  
тома II), оно написано в 1 2 2 1 /1 8 0 6 -0 7  г . ( у  ) .

В предисловии, занимающем листы 1а-4а , после обычного 
славословия автор сообщает о том, как ему было предложе
но создать это сочинение (л. 2 а б ): "Однажды автору этого сочи
нения случилось принять участие в беседе у. . . полковника Захйр 
ал-Мулк Мумтаз ад-Даула Джона Колинза. В разговоре участво
вали еще несколько господ* Речь зашла о науке, поэзии, о том, 
что ученые и литераторы нашего времени составили много сло
варей, \но никем из языковедов не составлен еще словарь афган
ского языка, который?будучи результатом' добросовестного ис
следования, дал бы сведения об этом языке. • .
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В ответ на это обладатель восхваляемых степеней /генерал- 
губернатор/ отверз уста и сказал, что, хотя в прежние времена 
ученые для блага науки не составили афганского словаря, наш 
искренный друг постарается по мере сил разъяснить правила 
этого языка. Поэтому автор этого произведения, по имени М а- 
хаббат-хЛн валад-и Хафиз ал-Мулк Хафиз-Рахмат-^ан Бахадур, 
из афганского племени ба£>ец, внимая • • • голосу генерал-губер
натора Навваба Ашраф ал-умара* сэра Джорджа Хиларо Барлоу, 
баронета, . . .  составил словарь афганского языка в порядке 
букв алфавита. . . 9

Далее в предисловии отмечаются особенности афганского ал
фавита: перечислены как не вошедшие в него буквы арабского
алфавита ^  | ^  * 3 г ^  ; всем буквам ав
тором даны словесные определения, которыми они обозначаются 
в тексте сочинения, чтобы предупредить неправильное чтение 
слов, могущее возникнуть в результате нечеткого письма и 
ошибок переписчика. Так, буквы * одинакового начертания без 
точек и с точками названы соответственно мухмала и ман- 
кута (сйн-и мухмала, сйн-и манкута), буквы с точками наверху и 
внизу имеют определения фауканй и тахтанй (та-йи фауканй, йа-йи 
тахтанй), буквы персидского алфавита обозначены словом <аджамй 
(ба-йи 'аджамй, т . е. па, джйм-и гаджамй, т . е. чйм и др); буквы, 
служащие для передачи афганских ретрофлексных согласных, назва
ны сакйла (дал-и сакйла, ра-йи сакйла и др.); некоторые буквы, пе
редающие специфические афганские звуки, получили определение 
афгани (джйм-и афгани, т . е. ха-йи афганй, т . е. иГ ); особое 
обозначение имеет н ^ , предшествующий заднеязычным смычным, -  
нун-и магнуна (как в словах санг, джанг); и, наконец, несколько 
букв, смешение которых с другими исключено, сохранили свои аз
бучные названия (алиф, лам, мим).

Махаббат-хан впервые делает попытку как-то описать звуки 
пашто, обозначаемые на письме через ± ^^  С  иг * л *
£  . Произношение церебральных сравнивается с произношением 

аналогичных звуков в хинди, причем н объясняется как сочетание 
носового г (нун—и магнуна, как в слове санг) с р. Описание произ
ношения некоторых звуков весьма приближенное: о ц (джйм-и афга
ни) говорится, что его артикуляция средняя между джим и джйм-и 
саджамй(т. е. дж и ч ), а артикуляция ш -  средняя между ха-йи ман
кута и кха-йи хинди.

В перечне букв названы две хамзы: обычная из арабского ал
фавита и хамза-йи мулаййина, "смягчающая хамза", назначение ко
торой недостаточно ясно. О ней сказано, что "это -  такая хамза, 
как в слове » что на языке хинди значит "всевышний", и как в 
сл ове  <*1^ » что на хинди означает "чахотка". Эта хамза по
является перед буквой йа в окончаниях 2 -го  л. мн. ч. глаголов и в 
ж* Р. прилагательных, т .  е. как будто составляет один из элементов 
Дифтонга ый, который передает в современном пашто названные
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морфемы (в сочинении передается: фатха + хамза—йи мулаййина + йа- 
йи тахтанй-йи масруф). Выделены маджхульные вав и Й5. Нсогласо
ванные буквы названы сакин, маукуф, мутт«сила, в зависимости от 
позиции; последний термин употребляется в особых случаях переда
чи одного звука двумя буквами (хв и иногда нр).

Первая часть 'Дар муштаккЗт' содержит формы спряжения 2 4 3  
глаголов (лл. 4 а -3 1 2 б  тома I  и 1 а -2 2 6 б  тома II. Она делится на 
2 8  рау§ат, которые объединяют глаголы по первой букве слова и, в 
свою очередь, подразделяются на фасли -  по второй букве. Внутри 
каждого глагола отдельным формам отводятся бахсы.

Автор подчеркивает в предисловии, что он не мог принимать 
в расчет последнюю букву слова, так как в афганском языке это поч
ти всегда лам, ха или йа.

Для всех глаголов в парадигмах спряжения дается чтение каж
дой формы и перевод ее на персидский язык. Наиболее полно и де
тально представлено спряжение первого глагола -  ачавыл (лл. 4 а - 
2 8 а ), который дан во всех лицах обоих чисел в мужском и женском 
роде в положительной и отрицательной форме действительного и 
страдательного залога следующих времен и наклонений: неопреде
ленная форма (масдар), давнопрошедшее^ мази), прошедшее сосла
гательное (мазй-йи машкук), перфект (мазй-йи карйб), прошедшее 
простое (мазй-йи мутлак), прошедшее несовершенного вида (мазй- 
йи ки дар фарси ба 'аламат мйайад), настоящее (му^арис-и  хал), бу
дущее (музари*-и мустакбал), настоящее сослагательное (амр-и 
гайиб), повелительное наклонение (амр-и хазир).

Таким образом, приводятся не все формы времени и наклонения 
глагола в пашто. Однако очень важным достоинством работы было 
то, что в ней впервые, ранее европейских исследователей, замече
ны особенности спряжения переходных глаголов в прошедших вре
менах и выделена категория рода в глаголе. Автор указывает, что 
у переходных глаголов их род, число и лицо зависят от объекта, 
тогда как субъект, если он есть, может стоять в любой форме. Пе
речисляются личные местоимения во всех лицах обоих чисел в тех 
формах, в которых они выступают в качестве субъекта (т . е. в кос
венном падеже, что, впрочем, автором не отмечено). Интересно и 
то, что конструкцию с переходным глаголом в прошедшем времени 
автор считает активной, чего не делают многие более поздние евро
пейские исследователи.

Остальные глаголы, кроме ачавыл, даны в значительно более ' 
кратком изложении, большей частью без спряжения по лицам. Мно
гие глагольные основы в пашто служат образованию и переходного, ] 
и непереходного глагола, и в таких случаях автор приводит оба гла-1 
гола с их парадигмами. 1

Вторая часть 'Дар мутафаррикат' (лл. 2 2 6 6 -3 6 6 6 )  представ-1 
ляет собой словарь, содержащий различные части речи, включая 
многие глаголы из первой части. Указывается точное чтение, дает—; 
ся перевод на персидский язык и в некоторых случаях на хинди,
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обозначается род существительных, приводятся формы обоих чисел 
для имен, обоих родов для прилагательных. Формы косвенных паде
жей не указаны. В словарь включено много редко встречающихся и 
малоупотребительных слов, широко представлены этнические назва
ния, часто с пояснениями.

Эта часть делится на главы (раузати фасл), в которых слова 
пом ещ ены  в порядке алфавита, соответственно по первой и второй 
букве.

"Рийаз ал-махаббат", при всех его недостатках, было первым 
сочинением такого рода, обнимающим лексический и грамматиче
ский материал афганского языка, а по объему его и по установле
нию некоторых грамматических категорий, бывших дотоле невыяв- 
ленными, превосходит последующие работы афганских авторов.

Оно было использовано первыми европейскими исследователя
ми языка пашто.

"Пионер изучения афганского языка в Европе" академик Б. А. 
Дорн, выполняя перевод "Ма$зан-и афгани" (см . D orn, NeametUl- 
lah), уже в 1 8 2 8  г . сделал выписки из "Рийаз ал-махаббат", ко
торые позднее использовал при составлении очерков по грамматике 
пашто.

Многие разделы первой работы Б. А. Дорна "Грамматические 
замечания о пушту" ( Dorn, Grammatische Bemerkungen ),'в том чис
ле объяснения, касающиеся алфавита, изложены на основании рас
сматриваемого сочинения; переложением его частей являются "До—| 
полнения к грамматическим замечаниям о пушту" (D orn , Zusatze ) f 
дающие парадигмы спряжения глагола. Глоссарий к "Хрестоматии" 
(D o rn , Chrestomathy ) составлен по текстам из афганских поэтов и 
по словарю Махаббат-хана, и именно эта часть глоссария наиболее 
надежна с точки зрения толкования значений и только она указыва
ет чтение афганского слова.

Этнические названия в "Списке афганских племен" (D orn, Ver
zeichniss) извлечены помимо других сочинений из словаря Махаб- 
бат-$ана.

Б. А. Дорн познакомился с сочинением по двум рукописям, при
надлежавшим East-India House в Лондоне, и, придавая большое 
значение ему, заказал копию для Азиатского музея, но не из Лон
дона, а из Калькутты. Причину этого можно видеть в том, что Ази
атское общество в Бенгалии располагало в то время "прекрасной ру
кописью сочинения, изготовленной под наблюдением автора". Веро
ятно, именно с этой рукописи скопирован наш список. В каталогах 
собраний рукописей Азиатского общества В. А. Иванова нет упоми
наний об этом сочинении, но С. Риштйн свидетельствует о наличии 
его (а также "Гулистана" в переводе Амир—Мухаммад—$ана Анфари, 
см . предисловие) в библиотеке Азиатского общества в Бенгалии • 
Два других списка, ныне хранящихся в библиотеке Индиа Оффис, бы
ли изготовлены по указанию старшего сына автора навваба сАли—

Кабул*, Н 559.

2-3 394 21



Акбара Хансахиба Rахадура: один -ранее 1811 г . (носит следы 
правки и имеет примечания на полях), другой -  в 1 8 1 1  г .

Рукопись была прислана в Петербург из Калькутты в октябре 
1 8 5 5  г ., о чем свидетельствует пометка на обороте переплета то
ма 1 (рукой Б, А. Дорна): Im Oct. 1855 aus Calcutta bekommen.

Сочинение "Рийа$ ал-махаббат" в той или иной степени учиты
вали в своих работах многие европейские ученые, в частности X. Г. 
Раверти, который, впрочем, замечает, что * многие особенности, 
касающиеся глаголов и времен, которых он (Махаббат-хан. -  
В. К .), должно быть, не знал, были им упущены", потому что он 
был "уроженцем Хиндустана".

Начало после бас малы:

 Г1 V s S О * * -* *  о ?  tN S  4*1
c*— '■ iS ^  S ***■ л J ß... £ ^

Начало первой части: j  j  o > U .  J j J
С—Д. С—I J* L  £>üu >»

Конец первой части: ^5 *1* j  »> * -

¿—I £----1 j*; b.j»w C. ß j»  j  is*  ̂ ■>
С— г С—I ^  J* iS Цч utr* f *  i / ^ j i  i f j * *
^ J U ; cta*^ ‘-**‘ 4

Начало второй части: , J S l  L > jy  ¿ . U ¿ л »  j i  ¿>\s

i_» 11 j  ^ Ju  ( jL  j  «.J L  L I  Vi >,< 11 * LJ I £*
* * * £  j ,1- i

Конец второй части: i  (О* * -* *1*- • w - j i

•i-LjJJ-. ti lj   ̂ ¿^L. t$ 4 J ^Ц*4 Ü*~ s «-»JL»** jb
I C. j  15- *W **Д* *•>* J C***4

OJf l/j CK' J*' 0^ ^ '

Хронограмма, заключающая книгу: uiLa»

!>• ^  ^  ‘



Время переписки -  около 1 8 5 5  г. Место переписки -  Калькут
та. Рукопись была изготовлена по заказу Б. А. Дорна для Азиат
с к о го  музея одновременно с рукописью перевода 'Гулистана* Са'дй.

/Б . А. Дорн/; Калькутта (Индия*); 1 8 5 5  г .; 3 1 x 1 9 ,5 ; 312^+366 
лл.; 15  строк; размер текста 2 2 x 1 1 ,5 ; бумага европейская, голу
бая, фиолетово-голубая и белая, тонкая; текст писан тушью, 
заголовки -  киноварью; настас лик; переплеты европейские кар
тонные с кожаными корешками и кожаными уголками. На ко
решках золотом вытиснены надписи: Riasz-el-Muhabbet. Afghan, 1 ,и 
Riasz-el-Muhabbet, Afghan, 2. На форзаце РУКОЙ Б. А. Ппрнд;^..«, - \ 1 ¡jJitj 
J j l  д1> И (¿Л aU  • j A t j .

Мьрук.: M él.As., III- 1. с .499; ПТР, if 2126, 2127; Ле б е д е в а ,  Jf 1. Др.спис- 
Kw : В 1 u m Ь а г d t-M a c k e n z i e ,  № 57-60; С. Риштйн сообщает о наличии в Рампур- 
ской библиотеке ("Кабул", Jf 559, с. 2) и в библиотеке Азиатского общества Бен
галии (там же, с. 3) "словаря Махаббат-хана". Доп.свед.: Dorn,  Chrestomathy, 
с. Ill; Raver t y ,  Grammar, с. 34; е г о  ж е, Dictionary, с. 21; Ri eu, II, с.517; Et hé,
№ 2332; Sprenger ,  с. 251; ZDMG, XVI, с. 785; JASB, 23, с. 571; E l l i o t  t; Д во
рян ко в , с. 10; Современный Афганистан, с. 304; H а Ь i Ь i, с. 6 1; В 1 u m h а г d t -  
Mack en zi e, № 54; Куш ев, "Рийаз ал-махаббат"; <Аджа,иб ал-лугат, предисловие.

2

В 3 9 8 9

'П а ш т о -п е р с и д с к о -н е м е ц к и й  с л о в а р ь  и п а р а д и г м ы  
сп р я ж е н и я  г л а г о л а  в п а ш т о г.

Выписки Б. А. Дорна из материалов, помещенных в приложении 
к книге Э. Эверс мана * Путешествие из Оренбурга в Бухару* : 
списка афганских слов (по ” Vocabulaire de la langue” Г. Ю. Клап
рота) и грамматических таблиц.

Л. 1056 . Объяснение специфических афганских графем. Для 
звуков ж и i£i используется знак £  ; ретрофлексные, передаются 
буквами ¿ ф , О ; для передачи ф служит буква (J . (Графика, 
по-видимому,заимствована Э. Эверсманом у Г. Ю. Клапрота.)

Лл. 1 О ба -11 1  б. Словарь.Содержит несколько глаголов; место
имения; существительные, обозначающие части человеческого тела, 
животных, фрукты, виды пищи, стихии, материалы, отношения род
ства, рельеф, время и пространство, металлы, минералы; качест
венные прилагательные; наречия; предлоги; числительные.

Слова расположены четырьмя столбцами -  слева направо: не
мецкий перевод, персидский перевод, лексика пашто, транскрипция 
афганских слов (не до конца).

Лл. 11 2 а -1 1 3 а . Спряжение вспомогательных глаголов: связки
и глагола ' J * * -  I . .  ï .

Лл. 1 1 3 6 -1 1 5 6 . Спряжение глаголов # « J jS
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(т . е. JJb « J a îуь « в принятой сейчас форме инфини
тива и графике).

В одном переплете С' упомянутым находятся сделанные Б. А. 
Дорном выписки из словарей "Бурхан-и кати*" (издание Т. Рубука, 
Калькутта, 1 8 1 8 ) , лл. 1 а -7 8 а , и "Хафт^улзум" (Лакнау, 1 8 2 2 ) , 
лл. 7 9 а -1 0 3 а .

Время переписки -  после сентября 1 8 2 5  г . (дата предыдущей 
записи). На лл. 1а и 0 0 2 6  -  записки Демезона о принадлежности 
рукописи (дата -  1 8 4 4  г .)  и ее составе.

Уч. отд. МИД. II. 5 . 28 ; 1 1 5 + 0 0 2  лл. (сочинение -  лл. 1 0 5 6 -  
1 1 5 6 ) . Бумага европейская, белая, с водяным знаком в виде стоя
щего на трех лапах на постаменте из камней медведя с вендом на 
голове и ошейником, а также буквами и именами: Нор fer, FWK,
2 MEfSDORF. Переплет картонный, европейский.

Доп. свед.: Eversmaun.



поэзия

3

В 2 4 5 1

Ь л *  б ' * 1»

"Д иван  М и рзы *, Автор -  М 1Грза-хЗ н  А не Зри, сын Н^р 
ад-Дйна, второго сына Байазйда Ансарй (Пйр-и Рошана). .Дата 
его рождения неизвестна, но многие исследователи относят ее 
приблизительно к 9 8 8 /1 5 8 0  г ,

Раверти, одним из первых познакомивший европейцев с поэтом 
и его творчеством, приводит в своих работах много спорных и не
верных сведений* Согласно этим данным (некоторые'из них в ка
честве достоверных пересказываются СА . ‘Хабйбй), Мйрза лроисхо -  
дил из племени юсуфзаев, его собственным именем было Фатх-хан 
(а Мйрза -  тахаллусом поэта, с чем, впрочем, сам Раверти не со
глашается; Хабйбй подкрепляет утверждения относительно его име
ни тем, что*в конце некоторых списков дивана Мирзы встречаются 
стихи, подписанные именем Фатх-хан, которое, по нашему мнению, 
могло принадлежать другому лицу), начал писать стихи около 
1 0 4 0 /1 6 3 0 -3 1  г . Однако современные исследователи творчества 
Мйрза-хана полагают, что он принадлежал к ормурам, а писать сти
хи начал около 1 0 1 5 /1  6 0 6 -0 7  г., тогда как дата 1 0 4 0  г . близка 
к дате его смерти (см . ниже).

Мйрза, как это явствует из его стихов, был суфием и последова
телем религиозного учения своего деда. Некоторые исследователи 
(Раверти, Кароэ), основываясь на сообщениях, слышанных ими из 
уст афганцев, полагают, что к концу жизни он отрекся от рошанит- 
ства, заявил об отказе от всего сказанного и написанного им про
тив шар*а и обратился к ортодоксальной вере, после чего духовен
ство Пешавара признало его заслуги в теологии и он был почитаем 
не только как поэт, но и как богослов. Однако эти сообщения не 
подтверждаются источниками и могут быть опровергнуты стихами 
самого Мирзы и его младшего современника и единомышленника 
Даулата.

Раверти рассказывает также, что Мйрза, хотя и получил со
держание от монгольского правителя Аурангзеба, редко бывал при 
дворе, где имел много врагов, особенно среди духовенства, и жил 
во владениях независимых раджей, в частности в Раджпутане, вла
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детель которого относился к поэту с большим уважением. Если 
Мирза действительно получил какое-либо назначение от моголь— 
ского шаха, то этим последним должен был быть Шахджахан, а не 
Аурангзеб, который во время кончины поэта был еще мальчиком.

Поэт много ездил и был хорошо' известен на всей афганской 
территории и в Индии, от Герата до Агры, имел многочисленных 
учеников в Свате и Баджауре и даже в Кандагаре и Герате. Он не 
участвовал в рошанитских войнах, не стремился к власти, что было, 
по-видимому, чуждо его характеру, и лишь занимался пропагандой 
своих идей. Об этом пишет и поэт Даулат:
* ,  j j o J i  ^  4 .U  4^**~ ц  *  j S  4;  j S i  tf—s i* ;л 4_*

гОн не любил мирского величия, носил белые одежды дервишаг.
В конце жизни поэт женился и поселился в Тирахе. Точная дата 

его смерти не̂  установлена. В одном из стихотворений содержится 
дата 1 0 4 0 /3  6 3 0 -3 1  г., и ученик Мирзы Даулат называет этот 
год датой смерти п оэта :

4̂ ,1 у . ¿*f£ cili>  4, ¿¿Л л
*, yS  4J Л JIf Л ¿ i j b  *_*

По 'Дабистан ал-мазахибг (раздел о сыновьях Байазйда), 
г Мир за ибн Нур ад-Дин жил в правление эмира правоверных Шах- 
джахана (не Аурангзеба, как передает это место Маккензи, отме
чающий при этом якобы ошибку в сочинении. -  В. 1 .̂) и был убит при 
Даулатабаде*. Эти сведения повторяют X. Раверти и А. Бенава , 
причем последний называет годом смерти 1 0 4 1 /1 6 3 3  -3 2 .  По Ка- 
роэ, Мирза погиб в 1 6 3 3  г., сражаясь на стороне императора в 
Декане. Следовательно, Мирза был убит во время одной из кампа
ний Шахджахана, между 1 6 3 0  (по данным Даулата) и 1 6 3 3  гг . 
(захват Даулатабада могольскими войсками).

До обнаружения дивана Арзанй Мйрза-$ан считался первым 
афганским поэтом, имевшим диван. Теперь известны еще диваны 
его современников Даулата и Мухлиса.

Поэзия Мирзы отражает его философско-религиозные воззре
ния, питавшиеся от доктрины его деда Байазйда и облеченные 
в прекрасные поэтические формы. Многие стихи его вместе с тем 
трудны для понимания, на что жалуются более поздние поэты, на
пример, Пир-Мухаммад Какар:

J“*4, 6*-^ £  *J >kUJ1 4*? y*" b j*  J
Стихи Мирзы совершенны, но, к сожалению,
Он слагал их 0дикими*' словами.

Диван Мирзы содержит газели, касыды и мухам мае. В настоя
щем списке стихотворения не распределены по жанрам и расположе
ны в следующем порядке: лл. 16—1 18 6  — 191  газель и 33 касыд 
вперемежку в порядке рифм; л. 1 1 9 а  -  мухаммас; л. 1 2 0 а  -  газель
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и касыда; л. 1216  -  'Разговор свечи и мотылька'; л. 1 2 4 а  -  раз
дел, состоящий из 31  газели: одной вводной и тридцати других, на
чинающихся каждая на одну из тридцати букв арабского алфавита и 
помещенных в порядке этих букв.

В издании дивана, подготовленном Хамеш Халилом (Пешавар, 
1 9 5 9 ) ,  -  2 0 2  газели и касыды, мухаммас и 'Разговор свечи и мо
тылька'.

Стихотворения, занимающие здесь места 17 , 3 5 , 8 3 , 1 0 7 , 
1 0 9 , 1 1 0 , 1 1 1 , 1 1 2 , 1 6 2 , 16Ь , 1 6 7 ,1 6 8 ,1 6 9 ,  в следующем спи
ске дивана (см . № 4 ) находятся в разделе касыд.

Графика и орфография модернизированы; сохранен лишь знак > 
(для дз^, который, впрочем, иногда уступает место £  .

Список отредактирован в духе ортодоксального ислама измене
нием тех мест, где упоминаются Байазйд Ансарй и его учение; на
пример, его имя » сохраненное в рукописи С 1 9 0 1 ,
здесь заменено словами <f!L.

Начало дивана:
J LmmJJ luí» ^ i.tJ

'— *■» «J o*»  f f i L  i  * j-J  %s * « j p y  &

Начало 'алфавитного' раздела газелей:

w j l jM  -» *  ¿ ¿ r 1

 ̂ t5 Jí ^  ^  ti  «З- * ■>*

Конец:

fjJ J *----■ » Ь-О ^  •>
После дивана помещены отдельные стихи нескольких афганских 

поэтов (см . № 1 3 ) .
Рукопись изготовлена по заказу некоего махдуми муршид ал

анами ад-дарвйш Фатхи-шаха.
Дата переписки -  понедельник 1 4  рабйс ал-аввала 1 1 8 1 /1 0  

августа 1 7 6 7  г . М есто переписки -  Северо-Западная Индия ( ? ) .  
Переписчик -  Ибрахим ибн ^Абдаллах. На лл. 01 б и 1Ба заклинания 
и молитвы на персидском и арабском языках; на л. 1Б6 запись 
Н. В. Ханыкова: 'Куплена -^ у -_сен тября  1 8 5 8  в Херате у муллы
Дост Мухаммеда за 1 # ';  на л. 136  -  дополнительный бейт на полях, 
на л. 406  -  бейт на полях и между двумя газелями, на лл. 71а и 
1 24а  -  бейты на полях позднейшей приписки. На полях л. 141 за
писано, что нумерация листов произведена в месяце зу-л-хиджжа 
1225/января 1 8 1 1  г . в кофейне. • • *Абд ал-Кадира Саййид Мак- 
суд-шахом из племени хайдарзи. Л. 141  и сл. ошибочно были пере
ложены, как нам удалось установить, в рукопись С 1 9 0 8  дивана 
Абд ар—Рахмана и возвращены нами на место. Таким образом, вол-

27



реки имеющимся утверждениям (см . Л е б е д е в а , с . 5 3 ) ,  Максуд- 
шах не только не является переписчиком дивана *Абд ар-Рахмана, 
но и не имеет к нему никакого отношения, будучи владельцем дива
на Мйрзы.

Н. В. Ханыков; 1 8 5 8  г .; Nb 2; 22x1 4 ; 1 4 5  лл. (текст -  до
л. 1 3 8 а ); 13  строк; размер текста 1 7 ,5 x 9 . Бумага европейская, 
толстая, кремовая, с водяными знаками ММ. Текст переписан 
тушью, последние бейты газелей и касыд и некоторые слова -  кино
варью; текст в рамке из синей и двух красных линий, четкий насх. 
Переплет восточный, из черного потертого сафьяна, с тисненой 
рамкой, реставрирован коричневой кожей. Дефекты: лл. 1 2 8 -1 4 5  
расшиты, лакуна после л. 1 2 1  (не подтверждаемая кустодом). В 
настоящем описании номера листов даются по имеющейся в рукопи
си восточной пагинации.

Уп.рук.: Mel. A s ., III-l, № 26. Изд. рук. част.: Dorn,  Auszuge, сс. 622-643; 
е го  же, Chrestomathy, с с. 354-373. Др. списки: В1 umh a rd t-M a c k e n z i e ,  ,№ 67- 
73. Изд. соч.: Пешавар, 1959; част. Ra ve rty,Gulshan-i Roh,cc. 119-132. Доп. свед„: 
Маннанов;  Ra verty,  Grammar, с. 30; е г о  Же, Selections,с с .51-55; С а го е, с .229;
Хабйбй, I, с. 217; Паштаны шу‘ ара, I, сс. 80-81; Дйван-и Мйрза-хан Ансарй, Пе
шавар, 1959, сс. к -  х; Дабистан ал-мазахиб, Канпур, 1904,сс.307-311;Бенава,с.443.

4
С  1 9 0 1  АГ6Ь. 4 Ь

То же

Слисок отличен от предыдущего расположением материала и 
полнотой. Раздел, состоящий из газелей на все буквы арабского 
алфавита, открывает собой диван (л. 1 4 4 6 ) ; за ним помещены 14  
касыд (л. 1 5 7 а ); с л. 1 76 а  начинается раздел газелей, которых 
числом 1 9 0 ; мухаммаса нет, диван завершается "Разговором све
чи и мотылька" (л. 2 6 1 6 ) .

Три стихотворения в разделе газелей названы байан: на лл. 
180 6  (отсутствует в предыдущем списке), 1 8 2 6  (аввал байан,то 
же, что 2 3 -я  газель предыдущего списка), 183а  (а$ир байан, нет в 
первом списке)•

Дополнительно к рукописи № 3  в диван введены еще одиннад
цать газелей (лл. 1976 , Ю 8а , 2 00а , 2 07 а  нижняя, 2166 , 226 6 , 
2 29 а , 2356 , 2 41 6  нижняя, 2 476 , 2 5 2 6  верхняя). При этом о т - 

&сутствую1 некоторые включенные в предыдущий список газели.
Некоторые газели переставлены местами по сравнению с пер

вой рукописью, в одном случае с нарушением алфавита рифм (л • 
2 4 6 а  -  4 -я  газель первого списка).

Графика и орфография весьма архаичны. Сохраняются знаки ;> 
и > (или > ) для ж и дз соответственно. Встречаются необыч
ные соединения двух слов в одно, например: )  •
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Время переписки -  первая половина ХУШ в. Место переписки -  
Северо-Западная Индия* Запись на л* la :  Ex bibliothecai Ch.M. Freh-
nÜ- на полях л* 1 77 6  примечание (видимо, рукой переписчика) 
на персидском языке к газели на библейскую тему (о царице Сав- 
ской и Соломоне, Иакове и Иосифе); печать на л. 0 0 1 а  с легендой 
. U aJj и датой 1 1 5 0 /1  7 3 7 -3 8  г . (см.также
N? 7 ) •

В. А. Дорн; 1 8 4 4  г .; 2 6 x 1 7 ,5 ; 02+ 270+ 1  л. вкладыш (текст со
чинения -  лл. 1 4 4 6 -2 6 2 6 ) ; 15  строк; размер текста 1 9 x 1 1 ,5 .
Бумага индийская, тонкая, кремовая. Текст переписан тушью и ки
новарью, в рамке из черной и двух красных линий, разделен внутри 
двойными красными линиями; четкий насх. Переплет из коричнево-  
красного сафьяна, с клапаном, корешок и края реставрированы све
тло-коричневой кожей. В виньетках по вертикальной оси крышек, в 
углах и на клапане -  тиснение с цветочным орнаментом, на корешке 
клапана вытиснен стих Корана (сура
56 , айат 7 8 ) .  Дефекты: лакуна после л. 2 61  (не подтверждаемая 
кустодом).

Уп.рук.: Dorn, Chrestomathy, с. XI; е г о  же, Proben; Ле б е д е в а ,  X 4. Изд. 
pyicDorn, Chrestomathy, сс. 354^373.

5
А 9 6 4  Afgh> 15

- ¿ - я

'И о си ф  и З у л е й х а '.
Автор -  Ф ахр а э -З а м а н * А б д  а л- K ä д и р -х а н , из племе

ни хатаков, сын известного афганского поэта Хушхал-хана. Ро
дился 23  джумада-с-санй 1 0 6 1 /1 3  июня 1 6 5 1  г . Эта дата, 
сообщаемая в 'Пыта хазана', не противоречит словам самого 
Абд ал-Кадира в поэме 'Йусуф и Зулайха' (см . ниже). Раверти 
годом рождения поэта называет 1 0 6 3 /  1 6 5 2  г .

Среди сыновей Хушхал-хана, многие из которых были недюжин
ными стихотворцами, сАбд ал-Кадир -  наиболее талантливый и пло
довитый поэт и переводчик. Имеются сведения, что он был автором 
около шестидесяти сочинений, большая часть которых не сохрани
лась. Кроме описываемого произведения его перу принадлежат ди
ван стихов, известный как 'Хадика-йи Хатак' (в гПыта хазана' 
под этим названием выступает самостоятельное произведение *Абд 
ал-Кадира, написанное якобы в 1 1 1 5 /1  7 0 3  г .) ,  'Насйхат-нама', 
'Гулдаста* (1 1 2 4 /1  7 1 2  г ., перевод 'Гулистдна' Сасдй) и перевод 
распространенного сборника 'Чихил хадйс' -  "Цалвешт хадйс'. Ра
верти приписывает *Абд ал-Кадиру также перевод 'Б у ста н а 'и  поэ
му 'Адам-хан ав Дурханыйг, однако известно, что первым, кто об—

29



работал эту фольклорную легенду, был Садр-хЗн Хатак, младший 
брат *Абд ал-Кадира, сведений же о принадлежности сочинения на 
этот сюжет и с таким же названием перу последнего нет.

*Абд ал-Кадир одинаково хорошо владел и пером, и мечом , 
унаследовав от отца талант поэта и способности полководца. Бла
годаря его военному искусству афганцы одержали победы над вой
сками Моголов в битве за Котту, недалеко от Пешавара, и в сраже
ниях Бангашской войны.

сАбд ал-Кадир был могущественным и энергичным предводите
лем и, будучи всегда справедливым в тех делах, которые он вершил, 
пользовался влиянием среди хатакских ханов. Однако, когда в 
1 0 8 3 /1 6 7 2 -7 3  г . его итец отказался от руководства племенем и 
*Абд ал-Кадир сделал попытку стать вождем хатаков, он не был 
поддержан отцом и соплеменниками, так как преимущественные 
права на наследование имел старший сын Хушхал-хана, Ашраф-хан, 
тоже известный поэт.

В 1 0 9 2 /1  681 г . Ашраф-хан был выдан одним из своих брать
ев, Бахрамом, императору Аурангзебу, и спустя несколько лет, 
около 1 1 0 0 /  1 6 8 9  г ., вождем племени стал сын Ашрафа одаренный 
поэт Афзал, автор "Тарйх-и Мурасса*". И после этого *Абд ал-Ка- 
дир не оставлял своих претензий на главенство среди хатаков, но 
они остались неудовлетворенными, и он, отстранившись от полити
ки, стал заниматься литературой и торговлей.

X. Г. Раверти утверждает, что Афзал, желая обезопасить себя 
в будущем от посягательств дядей и братьев на свою жизнь и видя 
в них претендентов на власть вождя, придя к власти, предал смерти 
еАбд ал-Кадира и его братьев и их сыновей.

Однако данные источников и -даты, извлекаемые из сочинений 
*Абд ал-Кадира, опровергают это утверждение, во всяком случае 
относительно его самого. В 1 1 1 2 /1 7 0 0 -0 1  г . он написал "Йусуф 
и Зулайха". В 1 1 1 3 /1 7 0 1 -0 2  г. он появляется в Кабуле, где от 
имени хатакских племен вел переговоры о проходе караванов через 
Вангаш. Известно и явствует из стихов, что он долгое время жил в 
Индии (в Кашмире и большей частью в Лахоре), где вступил в су
фийский орден накшбанди и был халкфой и наставником муридов, 
стал очень благочестив и богобоязнен. Его пиром был известный в 
те времена лахорский шейх Хазрат Рахманй Са*дй Накшбанди Лахо- 
рй (ум. в 1 1 0 6 /1 6 9 4 -9 5  г. У Кадира есть тарих с датой смерти) 
и младший брат Хушхал-хана Хатака Джамйл-бек, на дочери кото
рого *Абд ал-Кадир был женат. Конец жизни *Абд ал-Кадир провел 
в стесненных обстоятельствах, которые, очевидно, были вызваны 
его неудачными попытками стать во главе племени. В предисловии 
к переводу “Тулистана* он писал, что из-за превратностей судьбы он 
жил в 1 1 2 4 /1 7 1 2  г. в Иаушахра, в печали, без друзей и близких, 
как зверь пустыни в своей норе, и чтобы утешиться и отвлечься, он ре
шил сделать перевод 'Гулистана*, который под названием *Гулда- 
ста* был закончен в указанном году. Такое же состояние и на
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строение сАбд ал-Кадира угадывается и по строкам его преди
словия к "Йусуф Зулай$2".

Работа над "Йусуф г3улайха" была завершена в 1 1 1 2 /1 7 0 0  г., 
о чем указывается в поэме в виде хронограммы (л, 146  а):

b i l í  Л £  i»*

(т . e. t  ( 1 0 0 0 ) +  <i ( 1 0 0 ) +  é  (2 0 )  -  8 = 1 1 1 2 ) .
В это время автору было пятьдесят лет:

(л. 1 39 а ) i r j l  J> *  bTJ^-4 y  jX*\J ц

Автор перевода изменил вводные главы, восхваляющие бога и Му
хаммада, ввел маленькие главы, славословящие первых имамов , 
опустил, естественно, посвящение султану Хусайну (вместо не ю в 
поэме имеются бейты, адресованные Аурангзебу), значительно сок
ратил главы о любви, о красоте Зулейхи и некоторые другие. Таким 
образом, вся часть сочинения, предшествующая собственно повесть 
об Иосифе и Зулейхе, не является переводом и принадлежит *Абдал- 
Кадиру.

Из поэмы Джамй полностью переведена основная часть текста, 
передающая сюжетную линию повести, с сохранением принятого де
ления на главы и отчасти их названий. Всего в этой части 56  глав 
(против 57  у Джамй, так как одна из глав -  "Бй такат шудан-и Зу- 
лайха дар муфарикат-и Йусуф . . ."  -  объединена с  предыдущей -  
"Пашйман шудан-и Зулай$а аз фиристадан-и Йусуф ба зиндЗн. . ."  -  
под общим заголовком "Пшеманедыл ды Зулайха пы кайд кавыл ды 
Йусуф. . . " ) .

Существенной переработке подверглись глава, излагающая 
советы сыну, и заключение. Частично это перевод, особенно первые 
бейты, в которых, например, подобно Джамй, *Абд ал-Кадир указы
вает свой возраст, однако многие из советов -  иного содержания, 
чем у Джамй, и, вероятно, эта глава написана под влиянием.извест- 
ного сочинения Газали (ср. также бейт на л. 139 а :

iS* 'jü  éj\ j f  l j
"Эго -  алхимия счастья, что я тебе рассказываю").

• i
В остальном перевод выполнен достаточно близко к оригиналу • 

Короткая восьмисложная мисра не всегда давала возможность пе
редачи содержания бейта одним бейтом, и многие главы в поэме 
сАбд ал-Кадира несколько длиннее, чем у Джамй; общее число бей
тов в данном списке -  4 1 2 5 .

Мы считаем целесообразным привести перечень глав поэмы 
(по техническим причинам -  в русском переводе), так как это не 
только сделает доступным сопоставление содержания наших спис
ков с рукописями других собраний, но и может послужить определе
нию того круга рукописей персидской поэмы Джамй, уже снабжен
ных названиями глав, с которых был сделан афганский перевод са
мого произведения и заголовков.
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I .  Восхваление последнего из пророков и главы посланников 
бога (л. 4 а ).

2 -5 .  Славословия Абу Бакра (5 б )# *Умара (б а ) , Османа (б б ) , 
*Али (б б ) .

6 . Молитва, обращенная к богу (7 а ).
7 . Введение к книге, содержащее описание любви (7 б ) .
8 . Начало повести о Иосифе и Зулейхе, которая упомянута в 

Коране (9 6 ).
9 . Сон Зулейхи, в котором она видит красоту Иосифа в первый 

раз (1 1 а ) .
1 0 . Пробуждение Зулейхи ото сна и ее смятение, вызванное 

любовью (1 2 6 .) .
I I .  Удивление рабынь перемене состояния Зулейхи и их разго

вор об этом во дворце и расспрашивание их кормилицей (1 3 6 ) .
1 2 . Зулейха видит Иосифа во сне второй раз и теряет рассудок 

(1 7 6 ) .
1 3 . Зулейха видит красоту Иосифа в третий раз и спрашивает о 

его месте и имени, и ей сообщают, что место его -  Миср, а имя -  
Азиз, вазир /царя/ Мисра ( 2 Об).

1 4 . Приезд послов от всех царей со  сватовством и усиление ее 
печали оттого, что никто не едет из Мисра (2 3 6 ) .

1 5 . Отправка гонца Теймур-шахом к Азизу для получения со
гласия и согласие его на предложение Теймур-шаха, отца Зулейхи 
(2 5 6 ) .

1 6 . Получение известия о согласии Азиза и отправление Зу
лейхи отцом (2 8 а ) .

1 7 . Получение Азизом известия о приезде Зулейхи и выезд 
Азиза ей навстречу (2 9 б ) .  л

1 8 . Зулейха видит Азиза, кричит: *&г<уг Азиз -  не тот Азиз, 
которого я видела во снег, очень страдает и находит утешение бла
годаря сокровенным внушениям (3 1 а ) .

1 9 . Возвращение Азиза в Миср и встреча его народом Мисра 
(3 3 а ) .

2 0 . Жизнь Зулейхи в доме Азиза в разлуке с Иосифом (3 5 б ) .
2 1 . Описание Иосифа и зависть к нему его братьев (3 8 б ) .
2 2 . Иосиф видит сон, будто солнце, луна и одиннадцать звезд 

склоняются перед ним, и братья слышат об этом сне, и зависть их 
возрастает (4 0 а ) .

2 3 . Братья советуются, на какую хитрость им пойти, чтобы 
увести Иосифа от отца (4 1 б ) .

2 4 . Сыновья идут к отцу с просьбой склонить Иосифа отпра
виться с ними на охоту (4 3 а ) .

2 5 . Иосиф уходит от отца и едет с братьями в степь на прогул
ку (4 4 а ) .

2 6 . Караван приходит к колодцу, и Иосифа вытаскивают из ко
лодца (4 6 б ) .

2 7 . Караванбаши Малик привозит Иосифа в Миср (4 8 а ) .
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2 8 . Иосиф приезжает к реке Нил, и его доставляют к царскому 
дворцу (4 9 6 ) .

2 9 . Зулейха приезжает в царский дворец, спрашивает о причине 
скопления людей, видит лицо Иосифа и понимает: 'Э го  тот, кого я 
видела во сн е ' (5 2 а )«

3 0 . Малик назначает цену, и Зулейха покупает Иосифа (5 3 б ) .
31 • Рассказ об очень красивой девушке по имени Базига, ко

торая пришла к месту покупки Иосифа, удостоилась ислама и от за
блуждения пришла к истине (5 5 б ) .

32« Зулейха готовит все необходимое для Иосифа и прислужива
ет ему всем, что в ее силах (5 8 а )«

3 3 . Рассказ Иосифа Зулейхе о его бедствиях и лишениях в ко
лодце. В тот день печаль Зулейхи становится сильнее (5 9 а )«

3 4 . Иосиф хочет заняться пастушеством, Зулейха находит ста
до и вручает ему (6 0 6 ) .

3 5 . Зулейха требует от Иосифа соединения, он отказывается 
(6 1 6 ) .

3 6 . Кормилица спрашивает у нее, в чем причина ее горя, и она 
отвечает, что -  нежелание Иосифа (6 4 а ) .

3 7 . Зулейха посылает кормилицу к Иосифу и требует свидания, 
но он отказывается от встречи (6 5 6 ) .

38« Зулейха сама идет к Иосифу и умоляет о соединении (6 8 а ) .
3 9 . Зулейха посылает Иосифа по его просьбе в сад охранять 

его, дарит ему сто рабынь и дает им наставление выполнять все, 
чего он захочет (7 1 б ) .

4 0 . Все рабыни приходят ночью к Иосифу и рассказывают о се
бе, но он обращается к ним с советом, и они принимают веру, раз
бивают идолов и рвут пояса (7 4 6 ) .

4 1 . Зулейха умоляет кормилицу: 'Любыми уловками осчаст
ливь меня свиданием с Иосифом' (7 6 а ) .

4 2 . Кормилица строит здание, в котором всюду нарисованы 
изображения Иосифа и Зулейхи (7 9 а ) .

4 3 . Зулейха приглашает Иосифа в тот дом и просит у него 
/удовлетворить/ ее желание (7 9 б ) .

4 4 . Зулейха вводит Иосифа в седьмую комнату и просит испол
нить ее желание, но он отказывается, вырывается из ее рук, убега
ет от нее, и она остается /одна /  (8 2 а ) .

4 5 . Иосиф бежит из того дома, является к Азизу, но скрывает 
от него то, что было между ними; Зулейха раскрывает это Азизу 
(8 7 а ) .

4 6 . Иосифа ведут в тюрьму, и он молится всевышнему судье, 
и принимается просьба его, и грудной младенец свидетельствует 
(9 0 6 ).

4 7 . Женщины Мисра порицают Зулейху за то, что она опозори
ла себя из-за раба; Зулейха приглашает их всех, устраивает прием 
Для этих женщин, и они режут руки шипами при виде /красоты / Ио
сифа (9 3 а ) .
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4 8 . Те женщины прощают Зулейхе ее любовь к Иосифу и дают 
Иосифу советы: 'Поступай по воле Зулейхи, не то она заточит тебя 
в тюрьму' ( 9 7 б ) .

4 9 . Те женщины говорят Зулейхе: 'Заточи Иосифа в тюрьму, 
тогда он повинуется твоему велению', и Зулейха принимает их со
вет и заковывает Иосифа (1 0 0 а ) .

5 0 . Зулейха раскаивается .в том, что заковала Иосифа, плачет 
и рыдает из-за разлуки в ним (1 0 4 а ).

5 1 . Зулейха днем созерцает из своего дома стены тюрьмы

5 2 . Иосиф дает объяснение заключенным, двое приближенных 
царя видят сон, Иосиф истолковывает его им и рекомендует расска
зать царю правду о нем (.1 П а ) .

5 3 . Царь видит сон, просит толкователей снов истолковать его, 
но толкователи бессильны объяснить. Царь, по предложению тех, 
кто в тюрьме, вызывает Иосифа, узнает о положении Иосифа и ос
тается доволен его ответом, разъясняющим сон (1 1 2 а ) .

5 4 . Иосиф освобождается от оков, царь оказывает милость в 
его положении, делает царем вместо себя; Зулейха горюет после 
смерти Азиза (1 1 5 6 ) .

5 5 . Состояние Зулейхи после смерти Азиза; ее непреклонность 
в любви к Иосифу (1 1 7 б ) .

5 6 . Зулейха строит шалаш на пути Иосифа, 'чтобы  пыль от него 
села на меня' (1 1 9 6 ) .

5 7 . Зулейха садится у дороги, но не удостаивается благосклон
ности Иосифа (1 2 1 6 ) .

5 8 . Зулейха приходит в дом Иосифа и благодаря его молитвам 
обретает молодость и красоту (1 2 4 а ).

5 9 . Обручение и соединение Зулейхи с Иосифом по воле бога

6 0 . Любовь Зулейхи побеждает Иосифа, и он строит Зулейхе 
храм (1 2 9 6 ) .

1 6 1 . Во сне Иосифу являются мать и отец, и он просит себе
смерти у бога (1 3 2 а ) .

6 2 . Иосиф умирает, и от большого горя умирает Зулейха 
(1 3 3 6 ) .

6 3 . Жалоба на судьбу и коловращение небес, которые никому 
не посылают благополучия (1 3 7 а ) .

6 4 . Советы дорогому сыну о разном, разъяснение веры ис
лама, похвального нрава и вопросы о других качествах (1 3 8 6 ) .

6 5 . Заключение книги и благодарность за свое положение

Графика и орфография обычные. Звук н передается через , 
конечные а, е, о пишутся, но имеются исключения.

Начало после бас малы:

(1 0 9 а ) .

(1 2 8 6 )

(1 4 4 6 )
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Полный СПИСОК,

Дата переписки 11 9 2 /1  7 7 8  г , (л, 1 4 6 а ).
Приписки: на л. 1 б тушью -  "Куплена 3 /1 5  октября 1 8 5 8  г. в 

Херате у муллы Дост Мухаммеда за 2 # * ;  карандашом -  "J u s s u f  et 
Zuleikha par Abdoul-qadir connu sous le nom de Khattek" ; на Л. 7a — два 
бейта на полях рукой переписчика. Поправки на лл. 48а, 766,
137а. На лл. 49а, 54а, 636, 64а, 68а, 122а  -  проба пера.

На внутренних крышках переплета и л . 1а -  персидские стихи. 
На л. 1466  несколько афганских бейтов.

Н. В. Ханыков; 1 8 5 8  г.; Герат; 1 7 x 1 0 ; 1 4 6  лл. (текст 16- 
1 4 6 а ); 15  строк; размер текста 1 4 x6 ,5 ; бумага восточная, по
темневшая, кремовая, текст писан тушью, названия глав -  кино
варью; мелкий настаЪйк; переплет восточный, картонный, обтяну
тый темно-коричневый кожей с вытисненными на ней нечеткими 
ромбовидными медальонами. Л. 4 6  прорван ; лл. 5 1 -5 3 ,  5 7 , 105 , 
106 , 1 4 5 , 1 4 6  подмочены.

Уп.рук.: Mel.As. III-2, № 1; Л еб ед ева, Jf 15. Др. списки: B l u m h a r d t -  
M a c k e n z i e ,  № 117-126; Beau ге с u е i 1, с. 181, Jf 9; с. 271, if 52; 1 v ап о w,№ 1733; 
Blochet, К 1108; Риштйн, Рампур, № 25. Изд. соч.: лит. Пешавар, 1870, 1871; 
Дели, 1882; Кандагар, 1922; част.: Do m , Chrestomathy, сс. 174-282; Rav er t y ,  
Gulshan-i Roh, сс. 163-185. Доп. свед.: Ra ve гt у ,Selections,с.258; Хадйка-йи Ха- 
так, Пешавар, 1969, сс. 5-24.

В 4 0 2 2  Ш вЬ. 15а).

То же

Деление текста на главы то же, что и в рукописи N° 5, но име
й с я  следующие (приводятся наиболее существенные) различия в 
самих заголовках: 2 -5 .  Четыре халифа именуются в форме'-Сиддйк- 
Акбар, Фарук, Зу-н-Нурайн, Муртаза сАли. 8. Начало о Иосифе и
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Зулейхе, которая в Коране, Повесть -  прекраснейшая из повестей, 
царь /п овестей ?/, П. Пропущены 15 бейтов, включая и заголовок,
1 0 . Добавлены'слова: "и ее страдания и стенания". 1 2 . Ошибочно: 
"третий раз". 1 3 . Иной конец заголовка: "спрашивает о его имени, 
царстве и занимаемом положении, и к ней возвращается рассудок", 
1 6 , Заголовка нет. 1 7 . Заголовок не вписан. 1 8 . Название главы: 
"Зулейха видит, что Азиз -  не тот, кого она видела во сне, и от 
этого печалится и страдает". 2 5 , Заголовок заканчивается слова
ми: "и его бросают в колодец". 3 0 . Заголовок заканчивается сло
вами: "много дает за него и берет Иосифа". 3 6 . В тексте лакуна, 
поэтому заголовка нет. 3 9 . Заголовок кончается на словах: "ох
ранять его". 4 4 , 4 6 , 4 7 , 4 9 , 53 . Незначительные сокращения в 
заголовках. 5 3 . Заголовок иной: "Парь требует: "Привезите ко мне 
Иосифа истолковать сон" и о нем женщин Мисра. . ."  (не дописан).
5 6 . Вставлены слова: "чтобы я услышала шум его войска". 5 7 . До
бавлено: "и в гневе ломает идола и удостаивается веры". 6 2 . Заго
ловок иной: "Кончина Иосифа" (ошибочно вафа’едыл вм. вафате- 
дыл).

Остальные отличия в тексте заголовков между обоими списка
ми незначительны и вызваны ошибками, допущенными переписчиком 
рукописи № 5 , и тем, что некоторые из заголовков не дописаны до 
конца.

Многие названия глав совпадают с персидским оригиналом (по 

сравнению с изданием X»s> Ь 1*5 ^  1*4-13 j  <-»•>* w  US*
Ioseph und Suleicha; historisch-romantisches Gedicht aus 

Persischen desMewlana Abdurrahman D^chami ubersetzt und durch anmerkun- 
gen erlautert von Vincenz Edlem von Rosenzweig, Wien, MDCCCXXIV), есть 
расхождения, есть и полные несовпадения.

Графика и орфография обычные. Звук н передается посредством 
4* • Случаев отсутствия конечных а, е, о больше, чем в предыду

щем списке. В некоторых словах вместо принятого в тексте 
пишется 3 (  )  •

Дефектный список, нет начала и конца. Начало текста соответ
ствует строке 4 л. 46 предыдущей рукописи:

iSJ crJi *  LSJ lA & t a
т. е.» отсутствуют первые 8 8  бейтов.

Из-за дефектности рукописи нет также конца главы "Советы 
сыну" и заключения.

На л. 46а  квадратная печать, на л. 546 две одинаковые квад
ратные печати, текст не читается; на лл. 53а, 866, 98а, 129 а  на 
полях помещены варианты бейтов и полустиший основного текста; 
на лл. 316, 956, 1 0 2 а , 1 44а  заменены полустишия; на л. 74а  по
лустишие счищено, но не вписано новое; на лл. 91а, 92а  исправле
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ния. На внутренней стороне нижней крышки переплета и на прилегаю
щей к ней странице текст шрифтом деванагари.

Время переписки -  ХУШ в. Место переписки -  Северо-Западная 
Индия ( ? ) .

Н. В. Ханыков; 1 8 5 9  г .; Герат; 2 2 x 1 4 ; 1 6 0  лл.; 1 3 строк; 
размер текста 16x9 ; бумага восточная, кремового цвета, толстая; 
текст писан тушью, названия глав киноварью, четкий нас$. Текст 
заключен в рамку из двух красных линий (на стороне, обращенной к 
корешку, -  одна линия) и двумя линиями разделен на два столбца. 
Переплет картонный, обшитый темно-коричневой кожей с медальо
нами по осевой линии. Корешок обклеен светло-коричневым сафья
ном. Рукопись была подмочена, отчего пострадал переплет и мно
гие листы. У верхней крышки переплета отвалились углы, нижняя 
расклеена, кожа сильно попорчена, орнамент медальонов отклеился. 
Сильно повреждены края листов 1 -4  (включая тек ст ), 1 5 9 , 1 60  .

Уп.рук.: Ме1. Аэ., IV, № 5; Л е б е д е в а ,  № 16.

7
С 1 9 0 1

"Д иван  еА бд  а р -Р а х м а н а " .
Автор -  сА бд  а р -Р а х м а н  из рода ибрахимхел племени мо- 

мандов, сам относил себя к сарбанам, одной из основных групп аф
ганских племен, в восточную подгруппу которой -  гория-хель -в х о 
дит племя момандов. Отец поэта *Абд ас-Саттар был старостой де
ревни Бахадуркылай под Пешаваром, в которой и родился сАбд ар- 
Рахман. Известно, что у поэта был брат по имени *Азйэ-хан.

[Учился У муллы Мухаммад-Йусуфа из племени юсуфзаев, затем 
переехал в Кохат, где вступил в суфийский орден чиштийа и имел 
муридом поэта Мухаммад-Йунуса.

Долгое время жил в селении Хазарханый, там он скончался в 
преклонном возрасте и похоронен неподалеку от могилы Ахунда 
Дарвезы.

Точные даты жизни ^Абд ар-Рахмана, широко известного под 
почетным и уважаемым прозвищем Рахман-баба, не установлены. В 
одном из стихотворений, написанном когда ему было более пятиде
сяти пяти лет, поэт говорит о смерти Аурангзеба (1 1 1 8 /1 7 0 7 )  и 
вступлении на престол его сына Бахадур-шаха (113  9 /1 7 0 8 ) .

Кроме того, как у Рахмана, так и у Хамида, есть стихотворе
ния, описывающие трагическую гибель вождя одного из афганских 
племен, Джамал-хана, и его сторонника Гул-хана в 1 1 2 3 /1 7 1 1  г.

Поэтому наиболее вероятной из всех приводимых в литературе 
Дат смерти Рахмана представляется дата, устанавливаемая Дост- 
Мухаммадом К5милом, -  1 1 2 4 /1 7 1 2  г . Другие сведения (1 1 1 8 /

АГёЬ. 4Ь
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1 7 0 6  -  согласно 'Пыта хазана*, 1 6 9 0  -  по Хьюзу) оказываются 
неприемлемыми, так как расходятся с приведенными выше данными. 
В связи с тем же обстоятельством можно предположить, что родил
ся *Абд ар-Рахман не позднее 1 6 5 0  г . (приводимые даты: 1 6 1 3  -  
у Хьюза, 1 0 4 2 /1 6 3 2  -  в жПыта $азана% около 1 6 5 0 - у  В1итЬаг<к- 
Маскег^е, 1 6 5 4  -  у Камила).

Представляются весьма сомнительными свидетельства о т о м , 
якобы *Абд ар-Рахман и Хушхал-хан встречались на поэтических 
диспутах: Рахман был еще молод и мало известен при жизни Хуш- 
хала Хатака, его можно считать скорее современником Афзала Ха
така, внука великого поэта.

*Абд ар-Рахман, писавший стихи преимущественно лирического 
и суфийского содержания, при своей жизни был и до нашего времени 
остался одним из популярнейших и любимых поэтов афганцев. Уже 
вскоре после его кончины диван был широко распространен в спис
ках. Раверти уверяет, что при составлении своей антологии и пере
водов он имел возможность учесть около шестидесяти рукописей 
дивана, созданных в разное время. По его словам, поэт передавал 
копии своих стихов избранным друзьям, которые собирали и хранили 
их, чтобы составить диван после его смерти. Однако при составле
нии дивана друзья поэта включили в него немало своих собствен
ных посредственных стихов, но затем, к счастью для репутации €Абд 
ар-Рахмана, эти фальсификации были разоблачены своевременно 
самыми близкими его друзьями, которые помнили и узнавали его 
стихи. *А. Хабйбй придерживается иного мнения, считая, что диван 
был составлен самим поэтом. Доказательства этому можно обнару
жить в стихах Рахмана.

В настоящее время зарегистрирована в каталогах и списках 
двадцать) одна рукопись дивана гАбд ар-Рахмана, в том числе де
вять в английских собраниях, три -  в Афганистане, одна -  в Прин
стонском университете; три рукописи находятся в собрании ИВ АН, 
три в Национальной библиотеке в Париже, одна -  в Дели, одна -  в 
Калькутте.

Списки отличаются один от другого как включением разных сти
хотворений, так и полнотой последних. Наиболее полным является 
один из списков Британского музея, содержащий 4 2 6 0  бейтов; в 
издании дивана, осуществленном А. Бенава, всего лишь 2 8 8 5  бей
тов.

Настоящая рукопись дивана включает обе его тетради (дафтар); 
в первой тетради 1 7 4 4  бейта газелей и касыд, а также два мухам- 
маса в 11 и 1 5 строф, во второй тетради газели и касыды общим 
объемом 1 8 7 8  бейтов; таким образом, всего в диване 3 6 2 2  дву
стишия и 2 6  пятистиший. Первая тетрадь состоит из 1 01  стихо
творений, преимущественно газелей, объемом от 4 бейтов и более; 
во второй тетради 1 61 стихотворение, также главным образом га
зели, и значительное количество касыд. При этом следует иметь в 
виду, что тетради переставлены по сравнению с изданием Хаштна-
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гари. Первая тетрадь (вторая в издании Хаштнагари) начинается 
с л. 1 б, вторая занимает лл. 7 1 6 -1 39а.

Начало первой тетради:
L> цЬ, Ч ^  * U i iS ¿1—*
L - »  ** -t< tf-* tfi-»* d -  *  ^  ^  tfî **

Конец (л. 6 9 6 ): 

j\ j— S  ¿> J *J U * ¿jUl C$4T^ 5̂
».r è4i ^ ^ * o'-** dt W' <5*̂  J U j

f*** ** j t  ii«>U j S
Начало второй тетради (л. 71 б ):

U i iS* «* w*>U èç* ♦ L> t5*> \g*
U i w j Jßjy.SS  *•* j? * У  LHÄjK

Конец (л. 1 39a) :

ù lA  **rs  ̂ ¿ U i .*-*£» 4 * Ü & iS 4 ^
</■'J 6 ^  3 oLr*U * ù^J^3 * 4 iSJ*> ■> Ix* <>

Внешнее описание рукописи дано под № 4 (диван Мйрза-хана 
Ансарй).

На лл. 0 2 , 03  -  арабский и персидский текст и газель из шести 
бейтов на пашто Ахмад-хана. На л. 03а запись по-персидски -  
" *Абд ар-Рахман, оба тома, Мирза и касыда, цена -  один золотой-". 
На л. 1а также по-персидски: 'Первая часть книги Рахмана на аф
ганском языке, принадлежащая мулле Мухаммад-Муртаза валад-и 
мулла Муса, по прозвищу Чагата /Б ек ас/, год 1 2 7 0 '.  На прикле
енном к внутренней стороне переплета листке X. Д. Френом отме
чено, что рукопись представляет собой 'диван Рахмана и Мирзы, 
получен от Демезона в июле 1 8 3 4  г. и передан Дорну в 1 8 4 4  г . ' .  
Вложено письмо с датой '2 1  декабря 4 4 ' .  На лл. 696, 1 3 9 6 -144а 
стихи на хиндустани.

Уп. рук.: Dorn,  Ch re s tom ath у, сс. XI-XII, е г о  же, Proben, с. 54;- Л е б е д е в а,
, № 4. Оп. рук.: Ле б е д е ва ,  сс. 54-55^ее  же,рукописи, 202-204. Изд. рук.част.-: 

Dorn,  Chrestomathy, сс. 285-353 (в разночтениях); е г о  же, Proben, сс. 54^55; его  
же, Auszüge, сс. 611-622. Др. списки1: В1 u mh а г d t-M a c k e n z i e ,  № 85-93; В е au- 
r ec uei l ,  Pc 17, Не 1; Bi o ch e 1076, 1077, 1108a; Moghadam, Jf 191; I van о w, 
Curzon, if 7 46; журн. "Кабул”^№ 559, с. 4, Изд. соч.: Кабул, 1949; част.: Ra v е r t у, 
Gulshan-i Roh, сс. 1-30; лит. Лахор, 1869, 1876 (изд. Маулавй Ахмада Хаштнагари), 
1877, 1948; Пешавар, 1869, 1881, 1960; Бомбей, 1878, 1883, Дели, 1874, 1877,']878, 
1881, 1883, 1889 и др. Доп. свед.: Ra vert  у, Selections, сс. 1-4; Дйван-и ‘ Абд ар- 
Рахман Моманд, Пешавар, /1 9 6 0 /, с. 4 сл.; Ле б е д е в а ,  Ды Рахман-баба адабй мй- 
pâç ("Кабул", № 600, сс. 14-19).
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8
С  1 9 0 8  АГвЬ. 4

То же

Тетради дивана расположены в том же порядке, что и в издании 
Хаштнагарй. Отличия от издания сводятся к следующему.

Первая тетрадь. Л. 16 и 6 бейтов л. 2а выпадают из алфавит
ного порядка рифм на алиф (даны бейты на -дй, -вй) и лишь затем 
начинается основной текст с рифмой -ар дай рабб дзыма, начало 
которого соответствует девятому - бейту издания, первые восемь 
отсутствуют.

Л. 9 частично восполняет лакуну, из-за которой в рукописи нет 
стихов (по изданию) с бейта 1 1 , с . 15  по бейт 1 0 , с . 17 .

Лакуна после л. 15  в два листа, второй из которых вплетен 
как л. 8 6 .

Отсутствуют четыре газели, в издании находящиеся на с с . 51 , 
5 4 -5 5 ,  5 9 , 6 0 . В одну газель объединены две газели на с . 7 9 .

Нет четырех газелей, расположенных в издании на сс . 8 1 -8 2 , 
9 5 -9 7 .

Из-за лакуны после л. 4 7  не хватает полных семи и конца еще 
одной газели -  с с . 1 0 1 -1 1 1  издания.

Вторая тетрадь. Начинается со стиха, соответствующего 3 
бейту с . 1 1 3  издания, т . е, нет первых 12  бейтов.

Пропущены несколько бейтов на л. 60а -  с . 1 3 4  издания.
Лакуна в один лист после л. 62  (сс . 1 4 0 -1 4 2  издания).
Отсутствует газель— с . 1 4 6  издания.
После л. 85  лакуна, на месте которой находится л. 86 , дол

женствующий быть перед л. 16  (см . выше).
Нет тринадцати газелей, которые в издании находятся на сс .

1 6 3 -1 6 4 ,1 6 4 - 1 6 5 ;  6 5 -1 6 6 ,  1 7 0 , 1 7 7 -1 7 8 ,  2 0 4 , 2 0 9 , 2 1 0 -
2 1 1 , 2 4 9 , 2 5 0 -2 5 1 ;  переставлены местами две газели на сс . 
2 3 9  и 2 4 1 .

Из пяти заключительных строф мухаммаса четыре отсутствуют, 
последняя приписана позднее.

Всего в списке 3 0 4 9  бейтов (1 2 3 9  в первой тетради и 1 8 1 0  
во второй) и два мухаммаса в 11 и 1 О строф.

В существующем кратком описании рукописи (Л е б е д е в а , с . 
5 3 ) содержится несколько ошибок, часть которых и их причины 
названы выше (см . № 3 ) .  По тем же причинам приводимые Г. Д. Ле
бедевой цифровые данные о рукописи дивана отличаются от упомя
нутых.

Начало первой тетради (после бас малы):

О I— ' & * л ' •-*>— *— «
0 ^ 3  \г* Н «»* * •>*
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_  Конец (л. 4 7 6 ):
^  J  Ь** и  ч  ^  У * У  ¿'У - \У~ ч  ч  *  (у ^  у  ^ у °  у  1Ь_*
у .  ч  ^  '40  ч  * у  ч  ^  .И (¿4 ч  *̂ *4 ¿ 1—Т ь

Начало второй тетради (л. 4 9 а ):

4 ¿+1 д ¿£  д*\ ч  *4 * »— г ¿1— 1 з ч -  'У 4 -  ' у  4-

ЬЧ> а р  к г^  ^  »5Л  »3 Ч *  1*У  * * * *  Ь  ч  1 5 ^ 4  3 * *  *
1Конец (л. 1 1 7 6 ) :

¿ л  .И— «-Ъч 4* ^ 4>-^ 4 4  в  * & л ^ лу *“ <4 у  у  и*** «> 1х» 1̂
^1*4; и  4 *-?Х> V  4 4 ^ «  Ч  (4*.>' * * 5 Л 4 '— »4е Ч Ч » ¿1 4<Ч» *£•

(*-* 4» *гУ  4» (У  '4-4 Ч
Приписанная строфа -  см . конец рукописи С 1 9 0 1 .
Время переписки -  конец ХУШ в. Место переписки -  Северо- 

Западная Индия. Переписчик -  Мухаммад Хумайун ( ? ) .  На лл. 0 2 6 - 
1а перечень книг библиотеки Муллы Карймдада Ахундзада, в переч
не первым назван диван Рахмана. На л. 1а запись другого владель

ца книги -  Муллы Факира: ¿1 —»>11 Х** цГ"* у  ^

^  Ч . с!1)и ; здесь же запись Н. В. Ханыкова: "Куплена от 
муллы Дост Мухаммеда в Херате 2 0  сентября/2 октября 1 8 5 8  г. 

за 25  сахибкранов". На л. 16 запись владельца *Иззаталлаха:

41)1 $ £  л * у »  £  ^ £  * к$* . На лл. 1а,
16, видимо, печать его коллекции, большая овальная с легендой *  

4 ^+>^\ху  ¿ Ь *  У  %Х  ̂ и датой 1 2 0 9 /
1 7 9 4 -9 5  г . На л. 16 другая печать, меньших размеров, с легендой 

.и ^ .« ^ С+£-[х1, 4^1 4̂ 4. На л. 48а  -  стихи на пашто из

других поэтов. На л. 1 1 7  после колофона запись другой рукой и по

черком, чем весь остальной текст: ^
4 * * ~  ^ 4 *  * 4 *  11 'и У  '*+л »-* из ^  \ ил 4»*»« о 4~  ̂ У** ( у  С> иа-д— и далее

тоже по-персидски: "Эта книга куплена в Бану 2 7  ша^бана, Фатима 
Хатак" и обрывок записки". . . доставлена в ша'бане 1 2 7 4  г " .

Н. В. Ханыков; Герат; 1 8 5 8  г.; № 4; инв. № 81 3 8 ;  2 3 x 1 4 ,5 ; 
02 + 1 1 7  лл#; 15  строк; размер текста 1 8 x 1 0 . Бумага индийская, 
слаболощеная, плотная, темно-кремовая; текст переписан тушью, 
имя автора выделено киноварью; рамка из двух красных линий; чет
кий насх. Переплет восточный, твердого картона, обтянут коричне- 
в°-красным сафьяном с вытисненной рамкой из пяти линий и тисне
ным растительным орнаментом в медальонах, расположенных по
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вертикальной оси переплета. Дефекты: лакуны (см . в тексте описа
ния), рукопись расшита, отдельные листы реставрированы по 
краям, бумага проедена мелкой личинкой.

Уп.рук.: Ме1. Аз., III-1, № 1; Ле б е д е в а ,  № 3. Оп.рук.: Ле б е д е в а ,  Рукопи
си, сс. 198-202; Ле б е д е в а ,  сс. 52-54.

А 9 6 5 N° 47а

То же

Тетради дивана расположены в том же порядке,что ив издании 
Хаштнагарй. Наиболее полный список. В первой тетради 1 3 5  газе
лей и касыд, 1 5 4 1  бейт. Во второй тетради 1 8 5  газелей и касыд, 
2 0 7 8  бейтов, 2 мухаммаса в И^и 14 строф.

Список почти не имеет отличий от издания, отмечаются отдель
ные перемещения стихотворений из одной тетради в другую, есть 
газели, отсутствующие в издании.

Начало списка:
U i w j ¿л j \jJ  л  Js j> J j * j  j* *  tr**
(конец первой газели первой тетради).

Конец первой тетради:
1 t »  ¿ U » ,  i  4mJ л

tS i w*Us, 4̂  ^

Начало второй тетради:

W r j  &  i $ £  ^  iS* r*
Конец такой же, как конец первой тетради в рукописи С 1 9 0 1 . 
Дата переписки -  9 зу-л-хиджжа 1 2 4 4 /1  2 июня 1 8 2 9  г. Мес

то переписки -  Афганистан. Переписчик Мйр-Гулам Мухйй-д-Дйн 
Кавалйзай. Разного рода записи на пашто, включая пробу пера, -  на 
л. 3 1 96 и внутренних крышках переплета (о выдаче тканей разным 
лицам; отдельные бейты; дата -  1 2 5 2  г .; слова владельца книги: 
"Диван Рахмана, принадлежащий Мухаммад-Сиддйку; кто станет 
претендовать на диван, иск его будет отклонен по шариату").На л. 
1а карандашная помета Н. В. Ханыкова: "Куплена в Херате за 7 сах. 
от муллы Дост Мух. 21 генваря 1 8 5 9  г " .

Н. В. Ханыков; Герат; 1 8 5 9  г.; инв. № 9 6 4 ; 1 8 ,5 x 1 1 ,5 ;
1 1 9  лл.; 17  строк; размер текста 1 4 ,5 x 8 . Вумага восточная, тон
кая, слаболощеная, темно-кремовая; текст переписан тушью в два 
столбца, имена киноварью; рамка из двух красных и одной синей ли
нии; мелкий насх. Переплет восточный, картонный, обтянутый тем
но-коричневой кожей, по вертикальной оси -  медальоны с тиснени
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ем. Дефекты: нет начала (одного листа), попорчены края первых и 
последних листов, сломана нижняя крышка переплета,

Уп.рук.: Mel. A s ., IV, № Э; Лебедева, К 13. Оп. рук.: ее же, Рукописи, 
сс, 205-206. Л е б е д е в а ,  сс. 55-56.

10
В 1 8 6 4

"Д и ван  еА б д  а л -Х а м й д а г.
^А б д а л-Х а мй д М а ш о х е л  К о д й з а й М о м а н д  родился в се 

лении Машо, расположенном южнее Пешавара в округе Царбанд. 
Эти пункты называет сам поэт в своих стихах, их отмечает и ав
тор тазкире "Бахаристан-и афганй" Мир-Ахмад-Шах Ризванй.

Годы жизни поэта точно не установлены. X. Г. Раверти(во вве
дении к грамматике пашто) и Ризванй в "Бахаристан-и афгани" по
лагали, что они частично приходятся на правление Тймур-шаха Дур- 
ранй (] 7 7 3 -1 7 9 3 ) .  Однако позднее выявленные факты и даты из 
биографии *Абд ал-Хамйда показали неправильность этого предполо
жения. В диване есть стихи, свидетельствующие о том, что он был 
современником могольских правителей Аурангзеба (1 0 6 8 -1 1 1 8 /  
1 6 5 8 -1 7 0 7 )  и Мухаммад-шаха ( 1 1 3 1 - 1 1 6 1 /1 7 1 9 - 1 7 4 8 ) :
UjLaL» « J ib *  Л ЪцЗ ^  *  (¿»J* J

Когда обретет нищету у престола судьбы,
Откажется от царства Мухаммад-шаха.

U jt Ag |ЦА J i !  jjm  kj

j j  K'. j,U  ^  л »!«-*■ **>

Разве не произойдет'смятение в виннице Индии,
Если опрокинулась у Аурангзеба чаша повелений?

Одна из поэм *Абд ал-Хамйда датирована им 1 1 3 7 /1 7 2 4 -
25 г.

В более поздней работе ( Selections, с.86 ) X. Г. Раверти на
зывает вероятной датой смерти поэта 1 1 4 5 /1 7 3 2  г ., ссылаясь на 
сведения, полученные от жителей деревни Машохель. Эту дату по
вторяет Дж. Ф. Блумхардт, и она не противоречит сказанному вы
ше.

В одной из газелей Хамид пишет, что "прошло 55  лет с того 
времени, как он стал отличать плохое от хорошего". Следователь
но, он родился раньше 1 6 8 0  г .

Ризвани весьма непоследовательно поддерживает в своем таз
кире разные точки зрения на время жизни Хамида, не выражая соб
ственного мнения:
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ч1д* ^  <3**  ̂ л5^ ч  ^
¿ и  с , >— с г ^

Давно, в эпоху Тимур-шаха Абдали 
Появился в Машохеле Хамид-хан,

и также:
Давно, в эпоху Мухаммад-шаха Могола 
Появился в Машохеле Хамид-хан.

Анвар ал-Хакк, автор предисловия к пешаварскому изданию 
'Дурр ау марджан', сопоставляя все имеющиеся даты, приходит к 
заключению, что сАбд ал-Хамйд родился около 1 0 7 5 -1 0 8 0 /1  6 6 5 -  
1 6 7 0  гг., расцвет его творчества приходится на 1 1 3 0 -1 1 3 7 /  
1 71  8 -1 7 2 5  гг . и скончался он в 1 1 4 5 /1 7 3 2 -3 3  г. в возрасте 
около 70  лет.

*Абд ал-Хамйда с детства готовили к духовной карьере. В ре
зультате занятий в Пешаваре рн приобрел значительные богослов
ские познания, и к нему устремлялись ученики из всех окружающих 
районов.

Как поэт он стал широко известен в начале ХУШ в., но преиму
щественно в литературных кругах. Позднейшие поэты наградили его 
лакабом му-шикаф (букв, 'расщепляющий в о л о с ') , а его диван наз
ван 'Дурр у-марджан' ('Ж емчуг и кораллы'). Из-за сложности 
стихов Хамид не был так популярен в народе, как ^бд ар-Рахман, 
но все же и его иногда уважительно именовали Хамйд-баба.

Бывшие современниками и соплеменниками, Хамид и Рахман в 
своих стихах не называют друг друга, но существует предание, со
гласно которому несколько газелей Хамида достигли слуха Рахман- 
баба, он пригласил к себе поэта и был так пленен его скромностью 
и талантом, что благословил его и молил бога о том, чтобы стихи 
Хамида всегда нравились людям и никто не смог бы его превзойти.

еАбд ал-Хамйд, действительно, стал одним из величайших аф
ганских поэтов. Многие более поздние стихотворцы: Пйр-Мухаммад 
Какар, Каландар Апрйдй, сАбд ал-*Азйм Сватй, Казим Шайда, Шаме 
ад-Дин Какар, сАбдаллах Махзун Кандахарй, Мйрза Ханнан Канда- 
харй -  прославили его в своих стихах; современные афганские лите
ратуроведы ставят его в один ряд с крупнейшими персидскими поэ
тами, а среди поэтов, писавших на пашто, -  вслед за Хушхал-ханом; 
его стихи сравниваются с произведениями Бедила.

Он основатель новой, 7шрической школы в поэзии пашто, певец 
природы, любви и ее страданий, пиров и вина. Из этой школы вышли 
Каландар Апрйдй, Казим Шайда и другие поэты. Вместе с тем в не
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которы х стихах отражены владевшие поэтом мрачные, пессимисти
чески е настроения.

Но Хамид не оставался в стороне от иных тем, которые особен
но волновали Хушхала и *Абд ар-Рахмана: общественные, в частно
сти антимогольские и патриотические, мотивы, мотивы суфийские 
и этические присущи значительной части его творчества.

Стиль *Абд ал-Хамида тоже нов: "его стихи изящны, стройны и 
легки по форме, хотя язык более труден, чем у ранних поэтов.

Сам он -  высокого мнения о своем творчестве:

1,^ Ч »-Г

«¿4—^  Ч  { / £  ‘ -'У **’ ■* *
У *  ч ***** Ч*

Хамид такую музыку стиха разработал на пашто,
Какой нигде не найдешь в персидском.
Персы клали на зубы пальцы изумления,
Когда Хамид слагал стихи на пашто.

(Следует отметить, что £ушхал-х£н, еАбд ар-Рахман, *Абд ар-Рахйм 
в оценке своих собственных стихов столь же далеки от скромности,.) 
Единственным достойным соперником на поэтическом поприще Ха
мид считал своего младшего современника и ученика Каландара 
А приди из Бара-и-Джамруда.

Кроме дивана сохранились два больших месневи сАбд ал-Хами- 
да: "Кисса-йи шах у гада* -  перевод с персидского поэмы Бадр ад- 
Дйна Хилалй (уб. в 9 3 6 /1 5 2 9  г .)  *Шах у гада*, или *Шах у дар- 
вйш*, выполненный в 1 1 3 7 /1 7 2 4 -2 5  г . по предложению Ахундза
да Гулам-Мухаммада, и *Найранг-и Чпик* -  перевод персидской 
поэмы маулана Мухаммад-Акрама Ганймата (конец ХУЛ в .).

Диван сАбд ал-Хамйда состоит из газелей, расположенных в 
алфавитном порядке рифм, таркиббанда, мухаммаса и рубаи.

В кабульское и пешаварское издания дивана включены 2 7 4  га
зели (2 5 0 1  бейт), в нашем списке их 2 3 2  с общим числом бейтов 
21 6 4 . Порядок их расположения, несмотря на тот же общий прин
цип алфавита рифм (и именно благодаря этому принципу), иной, чем 
в изданиях. Это объясняется различиями в старой и новой орфогра
фии, в связи с чем в издании почти 2 /3  всех газелей оказались 
собранными под буквами $ , * » а в рукописи, где конечные 
3 не пишутся, большая часть этих газелей помещена под
Другими буквами.

В рукописи, как и в изданиях, таркиббанд имеет 1 4  строф, му
хам мае -  1 6  строф, совпадают и оба рубаи..

Текстуальные отличия незначительны, иногда они вызваны 
ошибками переписчика.
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За последним рубаи, перед колофоном переписчика, следует 
стихотворение некоего Ф атх-сАлй.

Дата переписки - 1 5  ша'бана, в правление Тимур-шаха Дурра- 
нй. Место переписки -  'квартал Кодизи деревни Мусази округа М о- 
манд, относящегося ц. городу Пешавар'. Переписчик -  Мухаммад- 
Факйр валад-и Мухаммад-А^зам Накшбандй, житель деревни Утман-
зи. На л. 1а тушью: 1 9 1 6 , N° 4 7 4 , I JUfr ; ка
рандашом: N° 8 , Multan 4 У111 1 9 1 4  и подпись В. А. Иванова; кое- 
где на полях, вероятно рукой переписчика, -  разночтения, уточнения 
и исправления.

В. А. Иванов; 1 9 1 6  г .; № 4 7 4 ; г. Мультан; 2 1 x 1 2 ; 03+ 85+  
0 0 2  лл. (текст 1 6 -8 5 6 ) ; 1 5  строк; размер текста 1 7 x 8 ,5 . Бу
мага восточная, тонкая, слаболощеная, темно-кремовая; текст в 
рамке из черной и двух красных линий переписан тушью, имя ав
тора и слово 'Аллах' выделены всюду киноварью; насх. Переплет 
восточный, коричневого сафьяна, корешок -  красновато-коричне
вого цвета, на каждой крышке вдоль ее вертикальной оси по три 
медальона с тисненым орнаментом. Дефекты: кожа переплета по
трескалась, углы его и некоторых листов обкрошились; рукопись 
расшита.

Др. списки: Blumhardt —М a c k e n z ie ,  № 94, 95; B l o c h e  t, №1108. Изд. соч.: 
Кабул, 1331 С .Х .; Пешавар, /1 9 5 8 /; лит. Бомбей, 1295 л.х.;част.: Ra ve rty,GuIshan-i 
Roh , cc. 73-102. Доп. свед.:! Raverty ,  Grammar, с. 30; е г о  же, Selections, сс.85- 
86; Дйван-и ‘ Абд ал-Хамйд Моманд, Кабул, 1331 с.х., сс. 4-14; Дурр ау марджан, Пе
шавар, /1 9 5 8 /, сс. 7-8.

Начало списка:

11
В 1 9 1 8  (Nov. 281)

'Д и в а н '.
Автор- fA б д а р-Р а хй м Х о т а  к К а н д а х а р й  сы  н А т у м а -  

л й з а я  сы н а  М алик С у л т а н а .
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Биографические сведения о нем можно почерпнуть только из 
еГо дивана, где, впрочем, они содержатся в значительном коли
честве. Он происходит из племени гильзаев, из рода хотаков. Из
вестны все более мелкие этнические подразделения, к которым он 
относится: маликйар, хусайнзи, сафарзи, мализи, утманхел, баба- 
кархел, исма'илхел. Родился в Ша-Болане (Келат), северо-восточ
нее Кандагара. В детстве был перевезен в Кандагар и уже в моло
дые годы, испытывая на себе влияние суфийской филосрфии и в пер
вую очередь суфийской поэзии *Абд ар-Рахмана Моманда, около 
1 1 5 0 /1 7 3 7  г . покинул родину и отправился на поиски духовного 
руководителя. Он жил в Нишапуре, посещая могилу Фарид ад-Дйна 
*Аттара, затем переехал в Тегеран и Верамин, которые, по словам 
самого поэта, стали на некоторое время его родиной. В Тегеране 
*Абд ар-Рахйм имел наставника муллу хазрат Хашима, совершал 
паломничества в Шах-Абдоль-Азим, к Файз-иСубхан. Затем жела
ние иметь "совершенного пира" приводит егохв Бухару, он стано
вится гостем в доме известного бухарского шейха и поэта-суфия 
муллы Мухаммадй Имла (ум. в 1 7 4 8 -4 9  г .) ,  муридом которого он 
был потом в течение семи лет. Абд ар-Рахим высоко почитал свое
го пира, причислял его к самым благочестивым из святых, ставя 
в один ряд с еАбд ал-Кадиром Джйланй, *Абд а л-Ха лик ом Гидждува- 
нй, Байазйдом Бистамй и Ахмадом Бадавй Сирхиндй. По словам 
поэта, Имла принадлежал к суфийским орденам кадири, накшбанди и 
чишти.

По-видимому, всю оставшуюся часть жизни, т . е. не менее пя
тидесяти лет, *Абд ар-Рахйм провел в Бухаре, бывая также в Са
марканде. Скончался в возрасте старше семидесяти лет. Даты жиз
ни поэта неизвестны. На основании того, что список относится к 
1 1 2 0 /1 7 0 8 -0 9  г . и в нем содержатся газели, в которых поэт го
ворит о том, что ему исполнилось пятьдесят лет (стихи, в которых 
он сообщает, что пятьдесят лет прожил в Бухаре, приписаны на по
лях и могут быть позднейшего происхождения, хотя эти приписки 
сделаны рукой переписчика рукописи), можно сделать вывод, что 
*Абд ар-Рахйм родился не позднее 5 0 -х  годов ХУП в. По-видимо
му, дата рождения не может быть отнесена к более раннему време
ни, так как есть основания полагать, что рукопись была выполнена 
при жизни автора. То обстоятельство, что автор дивана, перечисляя 
известных поэтов, своих современников и предшественников, не на
зывает имен крупных поэтов, живших в первой половине и середине 
ХУШ в., казалось бы, подтверждает сделанные выводы о времени 
жизни гАбд ар-Рахйма. Однако имеются факты, требующие перене
сения даты рождения поэта по меньшей мере на полстолетия вперед, 
хотя в таком случае придется признать, что неверно указана дата 
переписки дивана. В одной из газелей автор, рассказывая1 о своем 
пире Имла, говорит о нем в прошедшем времени как об уже умер- 
щем, а в другой газели сообщает, что прожил в доме Имла в каче
стве его мурида семь лет (очевидно, до кончины последнего в
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1 7 4 8 -4 9  г .) ,и з  чего можно заключить, что Рахим появился в Бу
харе в 1 7 4 1 -4 2  г . В связи с этим список дивана следует отнести 
к концу ХУШ в., что подтверждается и палеографическими особен- 
йостями рукописи. Переписчик ее, называя годом переписки 1 1 2 0 , 
вместе с тем отмечает, что он закончил ее в "саср—и ш ах/-и / за— 
ман". Хотя эти слова могут быть отнесены к любому правителю, 
естественно предположить, что имеется в виду правитель афганско
го государства, внук Ахмад-шаха Заман—шах (1 7 9 3 —1 8 0 1 ) ,  а пе
реписчик перепутал цифры, называя дату, -  надо не 1 1 2 0 , а 1 2 1 0 .

Диван *Абд ар-Рахйма содержит 6 1 7  газелей и касыд (не 
считая приписанных на полях, см . ниже), расположенных в по
рядке алфавита рифм (лл. 1 а -1 6 0 б  и 1 6 8 а ), 16  мухаммасов, 
состоящих из 6 4  строф (лл. 1 6 0 6 -1 6 8 а ), которым предпослан 
стихотворный заголовок;

На л. 1 7 2 , вклеенном перед листом с последним рубаи и коло
фоном, -  после басмалы помещены две газели, перед первой из них 
заголовок "Мунаджат ба-даргах-и казн ал-хаджат". Всего в списке 
около 4 2 0 0  бейтов.

еАбд ар-Рахйм -  суфийский поэт, испытавший на себе влияние 
творчества *Абд ар-Рахмана. Характеризуя в одной из касыд поэ
зию своих предшественников, первыми среди них он называет *Абд 
ар-Рахмана и Мирзу, и только после них Хушхал-хана, а также Ба
бу-джана и некоторых других поэтов, среди них Бай-хана, сАлам -  
Гула, * Умара, стихотворения которых имеются в собрании ИВ АН и 
вошли в настоящее описание. В том же стихотворении *Абд ар-Ра- 
хим выражает свое восхищение произведениями средневековых пер
сидских поэтов и народным творчеством, которые оказали на него 
самого несомненное влияние. Одновременно поэт дает следующую 
не слишком умеренную оценку своим собственным стихам: "Книга 
Рахима подобна морю, где каждая газель полна жемчугов и корал
лов. . . Тот, у кого в руках книга Рахима, -  богат, если даже он 
неимущ. О Рахим, твою книгу будут читать все, кто горит в пламе
ни любви". Современные афганские литературоведы относят его к 
числу лучших и ставят в один ряд с *Абдар-Рахманом и Хушхал-ха- 
ном. Язык его прост, но достаточно выразителен.

В его произведениях кроме морально-этических, философских, 
социальных и лирических тем очень большое место занимает тема 
тоски по родине, пронизывающая многие стихотворения бухарского 
периода, основного периода в творчестве *Абд ар-Рахйма. Заметно 
также влияние с Умара Хайама.

31 рубаи (лл. 1 6 8 6 -1 7 1 6  и 1 7 3 а ) , введенный бейтом:

О л  » / (  ас )
* -  •< *
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Дата переписки, указанная переписчиком, -  1 1 2 0 /1 7 0 8 -  
09 г., но̂  как показано выше, он, должно быть, допустил ошибку 
и временем изготовления рукописи следует считать 1 2 1 0 /1 7 9 5 -  
96  г. Место переписки -  деревня у Фирузабадских ворот Герата. 
Переписчик -  мулла Махмуд Гилджа'й Танза* й валад—и мулла 
Аманаллах, житель Герата.

В верхнем левом углу л. 01а карандашная пометка рукой 
К. Г. Залемана -  Salemann, Buchara, 1 9 0 8 . Ниже тушью -  ст. ф. 
(1 9 1 7 ) ,  № 2 9 6 , Nov. 2 8 1 .

На полях рукой переписчика добавлены стихи: лл. 2 5 6 -2  7а- 
четыре газели по семь бейтов каждая; л. 35а -  миера; л. 55а  -
газель из пяти бейтов; л. 566 -  газель из пяти бейтов; л. 5 7а -
газель из пяти бейтов; л. 576  -  газель из пяти бейтов; л. 5 8 а -
газель из пяти бейтов; л. 586 -  газель из пяти бейтов; л. 5 9 а -
газель из пяти бейтов; л. 596  -  газель из пяти бейтов; л. 60а -
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газель из пяти бейтов; л. 1 2 4 6 -га зе л ь  из девяти бейтов; л.
1 25а  -  газель из семи бейтов; на л. 1 34 6  одно мисра размыто 
и восстановлено другим почерком; л. 156  -  поправка.

Все печати владельцев рукописи овальной формы, небольшого 
размера, многие плохо читаются. Налл. 1 2а, 1586 , »1596, 1 6 0 а  с

легендой Î  % 1 2 8 2 ; на лл. 16а , 22а, 30а , 44а , 52а , 57а, 67а,
77а, 98а, 1 05 6 , 1 1 4 а , 120а , 127а, 135а, 1 37 а , 146а, 151а,
160 а , 166а , 172а, 1 7 3 а  с легендой Л«*.« ; на лл.

37а , 78а, 806, 1 44 а , 155а , 172а  с легендой .и*.« ,

1 2 0 0 ; на л. 77а  с легендой ; на л. 77а  с легендой
. . .  1т 1 2 1 0 ; на л. 77а  с легендой , 1 2 6 0 ; на

л. 1 2 3 а  с легендой ■« ; на л. 131 а  с легендой

1 2 7 2 ; на лл. 132 6 , 1 3 3 а  с легендой О**-»

(иная, чем на л. 37а  и др.); на л. 161а  с легендой
на л. 171а  с неразборчивой легендой; на л. 172а  с легендой

Х->1 , 1 3 0 0 ; нал. 1 7 2 6  с легендой ^  » 1 1 8 0 .

К. Г. Залеман; Бухара; 1 9 0 8  г.; 21,5x1 6 ,5 ; 0 3 + 1 7 3 + 0 0 2  лл. 
(диван занимает лл. 1а-1 7 3 а ); 13  строк; размер текста 1 7 ,5 x 1 2 . 
Бумага европейская, кремового цвета, с водяными знаками. Текст 
писан тушью, заключительные бейты газелей и некоторые другие 
слова выделены киноварью; насх; переплет светло-коричневой кожи 
обтянут синим чехлом.

Уп.рук.: Куш ев , Кандагарский поэт. Др. списки: Паштаны шу'ара, 1, с. 321;
Рии1тйн, с. 79. Доп. свед.: Бенава ,  с. 428; Куш ев, Кандахарй ша'ир.

12
С 1 9 0 0

/ " П о в е с т ь  о М а х б у б  и Джа л  л а т е " / .  Эта общепринятая фор
ма заглавия отсутствует в списке, хотя в тексте главы "О при
чинах написания книги" (л. 1б) встречаются характеризующие по
весть слова, которые могли бы служить названием: Кисса ды Мах
буб ("Повесть о М ахбуб"), Абйат. . . ды шаха Махбуб лы хала, 
ды шахзадагано лы ахвала ("Стихи. . . о возлюбленной Махбуб и 
о царевичах"). Литографированные издания других версий повести 
озаглавлены: "Кисса-йи Махбуба ва Джаллат ал-машхур ба кис- 
са-йи Муслим ва Хункар" (автор Акбар-шах), "Махбуба ва Джал
лат" (автор *Абд ал-Карйм, в переработке Шах-Афзала).
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Автор настоящей версии повести -  Му ха  м м а д -  Асза  м К о -  
дйзай,  его имя названо в заключительных бейтах (л. 1 96) .  Часть 
имени, отражающая племенную принадлежность, в рукописи отсут
ствует, но именно ею, без личного имени, в "Паштаны шусара" наз
ван автор версии 'Повести о Махбуба и Джаллате". Приводимые в 
книге несколько бейтов конца и начала поэмы текстуально совпада
ют с соответствующими стихами в нашей рукописи, и это сопостав
ление позволяет сделать вывод, что поэтом из племени кодизи, ос
тавшимся не известным составителям "Паштаны шусара", был М у- 
хаммад-А'^ам. Сочинение было закончено им 1 мухаррама 1 1 8 8 /
1 4 марта 1 7 7 4  г.

Различные фольклорные версии и стихотворные авторские пере
работки повести распространены на паштоязычной территории. Все 
они совпадают по сюжету и заключают в себе одни и те  же основные 
мотивы, однако некоторыми эпизодами, диалогами и другими дета
лями они отличны друг от друга. Если в поэме Мухаммад-А4 за
ма действие происходит в Йемене и Руме, то в других версиях оно 
переносится в Индию и Иран, Балх й Джазаир. Имена персонажей 
варьируются очень незначительно: Джаллат -  Джаллад, Махбуб (в 
нашем списке) -  Махбуба, Махбуба, Мухманд -  Мухмандай, лишь 
имя царя, отца Махбуб, имеет прямо противоположные значения: 
На-Муслим -  Муслим, Аба-Муслим.

Достаточное представление о сюжете повести и о ее различных 
версиях можно получить из опубликованных работ. Вкратце содер
жание данной версии поэмы сводится к следующему.

Йеменский царь Аба-Муслим (на л. 1 6 6 -На-М услим) соору
жает подземный дворец с лабиринтом и поселяет там свою дочь 
Махбуб. Доступ к царевне имеют только ее кормилица и садовник. 
По просьбе девушки в саду находятся несколько животных.

Шесть юношей, сыновей румского царя Хункара, тщетно пыта
ясь найти место заточения Махбуб. гибнут от руки Аба-Муслима. 
Чтобы отыскать Махбуб и отомстить за братьев, в Йемен приезжа
ет младший сын-Хункара Джаллат. Он поселяется у ювелира М ух- 
манда и, подружившись с ним, раскрывает ему и его матери -  корми
лице царевны свои намерения. Старуха рассказывает Махбуб, будто 
к ней приехала погостить ее дочь, и Махбуб, истосковавшаяся в 
одиночестве, требует, чтобы кормилица привела ее. Джаллат прохо
дит во дворец переодетый в женское платье, и царевна играет и ве
селится с "подругой". Царь запрещает старухе приводить дочь, и 
юноша просит Мухманда придумать способ снова проникнуть во 
дворец. Ювелир изготавливает из золота фигуру льва, Джаллат пря
чется в ней, и лев преподносится ювелирами города в подарок царю. 
Весь царский двор восхищается львом, который способен двигаться 
как живой. Любуется им и Махбуб. Ночью Джаллат выходит из ста - 
тУи, целует спящую девушку. Когда она просыпается, он рассказы
вает ей о себе. Махбуб предлагает ему запомнить путь по лабирин
ту. Утром льва выносят, и принц возвращается к ювелиру. На сле
дующий день Джаллат еде!' к Аба-Муслиму и просит руки его доче
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ри. В сопровождении приближенных паря он идет в гарем, спускает
ся в подземелье и находит Махбуб. Он должен стать правителем 
Йемена. Царь и придворные сначала путем интриг, затем силой ору
жия пытаются избавиться от Джаллата, но т о т , заручившись под
держкой некоего могущественного раджи, наносит поражение вой
ску Аба-Муслима и провозглашает себя царем Йемена. Мухманд 
становится его вазиром. Наследники Джаллата и поныне правят в 
Йемене, а вазиры при них -  потомки ювелира.

Текст рукописи открывается бейтами о кончине Ахмад-шаха 
Дурранй, которые, вероятно, заканчивают раздел, посвященный 
этому государю. Далее следует глава, восхваляющая Тймур-шаха, 
в первые годы царствования которого была завершена работа над 
поэмой.

В главе "Причина сочинения этой книги" автор сообщает, что 
она написана им на языке пашто по предложению одного из друзей, 
на основании устных преданий, и утверждает, что "какое представ -  
ление дает одна горсть о харваре, такое о Махбуб -  эта повесть".

Начало текста рукописи:

Дата переписки -  23  раджаба 1 2 2 1 / 6  октября 1 8 0 6  г . Место 
переписки -  деревня Мусази, район Моманд, Пешавар. Переписчик -  
Мухаммад Факйр Утманзай. Приписки: на л. 01 б карандашом: "Куп
лена в Херате 3 / 1 5  октября у муллы Дост Мухаммеда за 11 са -  
хибкранов"; приписки, не имеющие отношения к тексту сочинения, -  
на внутренних сторонах крышек переплета (впрочем, в одной из них 
именем /саркар/ Мухаммад-гАзйм-хан, может быть, означен автор 
поэмы); на полях лл. 1а и 116 поправки и вставки рукой перепис
чика.

Н. В. Ханыков; 1 8 5 8  г .; 2 4 ,5 x 1 3 ,5 ; 19 лл.; 1 5  строк; раз
мер текста 1 8x9 . Бумага восточная, темно-кремовая. Текст пере
писан тушью, заголовки и иногда имена -  киноварью;текст в рамке 
из черной и двух красных линий, внутри разделен красными линия
ми, четкий небрежный насх; на л. 14а изображение лабиринта. Пе

Конец:

^  1^1 и !  (81* с) (3* л ! ^  ^
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реплет темно-коричневой кожи с растительным орнаментом, вытис
ненным в углу рамки, в овале в центре и двух ромбах выше и ниже 
овала. Дефекты: нет начала; лакуны после лл. 1, 3, 1 3 , 14 ; л. 14 
должен следовать после л. 1 ; л. 4 сильно попорчен, отсутствует 
более половины текста.

Уп.рук.: Ме1. Аз., IV, № 1; Л е б е д е в а, # 18; К у ш е в, < Махбуба и Джал- 
лат» ■; Др. списки: В е а и г с с и е М ,  с . 47, И14 (составителем не идентифициро
вано, принято за сборник < стихов На-Муслима, Вали ал л ах а, Махбуба, Мухманда, 
Сухайла, Хункара и др.»). Доп. свед.: Паштаны шу‘ара, И, с. 403; О а гт е в г е I е г, 
с с. 134-137; Куш ев. Первые отроки.

13

ОТДЕЛЬНЫЕ СТИХОТВОРЕНИЯ 

1

В 2 4 5 1 . Л. 140аб.

Газель Д а у л а т а  (ХУП в .) .
Начало:

^  ^  *< *  ^  -ЗГ ^
Конец:

^  ^  У * ^  ^  4 /“  ^Х1 I •>

II

В 2451 . Лл. 1 4 0 б -1 4 1 а .
Газель Па й а н д ы  ( ХУПв? ) .
Начало:

^  (^ J  $  4 “ I*

* — л с

Конец:
£  л 3 ; Л о  *•»

' *“  -» о  и*“  ^

ш

В 2 4 5 1 . Лл. 1 3 8 б -1 4 0 а .
Из дивана Х у ш х а л - х а н а  Х а т а к а  (1 6 1 3 -1 6 8 9 ) .М • и У
Четыре газели, с некоторыми отличиями вошедшие в "Куллийат 

Хушхал-хана", с с . 2 0 -2 1 ,  1 2 -1 3 , 3 6 1 -3 6 2  и 1 0 6 - 1 0 7  (изд. 
Дост-Мухаммада Камила, Пешавар, 1 9 6 0 ) .
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В 2 4 8 3 . Лл. 2 5 2 б -2 5 3 а .
Отрывок из "Китаб-и Бабу-джан" -  газель о восемнадцати 

картинах Судного дня (ср. № 14 , С 1 9 0 7 , лл. 186-1 9а) .
Начало:

 П ^  л2 *  У -' (* I*

Конец:
-¿-3 сЬ  I* ^  <3—̂ * л  4> *  о  ^  ^

1У

У
А 9 6 3 . 7 л.

Из второй тетради дивана *Абд а р - Р а х м а н а  М о м а н д а  
( 1 6 5 0 -1  71 2 гг . ). 19  газелей, две из них неполностью. Текст со
ответствует сс . 148  (3 строки снизу) - 1 6 2  (1 строка сверху) 
издания Хаштнагари.

Надпись карандашом: Quelques feuilles du diwan Rahman.
Уп. рук. : Mel. As., III-1, П l.

У1
В 2 4 5 1 . Лл. 1 4 4 а -1 4 5 б .

Из второй тетради дивана *Абд ар — Р а х м а н а .  Шесть полных 
газелей и фрагмент (из-за дефектности рукописи). Шестая по по
рядку газель не отождествлена. Остальные в издании Хаштнагари 
помещены соответственно на с с . 1 7 8 -1 7 9 , 1 3 2 -1 3 3 ,  1 3 7 -1 3 8 , 
1 6 4 , 1 2 8 , 2 2 3 . Ниже приводятся первый и последний бейты не- 
отождествленной газели;

iSjt* ^  С™4 ^
j i j  y J j ^  У

û ü  ^  i j l j  л It.*- ciLj L»

— i 1 isi~ J û ^ - î - iS y

УП

В 2 4 8 3 . Лл. 2 5 3 6 -2 5 5 6 , 2 5 6 а -2 5 7 б .
Из второй тетради дивана *А б д ар —Р а х м а н а .  Четыре газели 

и касыда, которые в издании Хаштнагари помещены соответственно 
на сс . 1 1 2 - 1 1 3 ,  124,  1 2 4 - 1 2 5 ,  2 2 4 , 1 8 6 -1 8 8 .

У 111

В 2 4 5 1 . Л. 140а.
Газель *Абд а л - К а д и р а Х а т а к а  ( 1 6 5 1 - 1 7 1 2 ) .  В издании 

дивана ''Хадйка-ии Хатак" помещена под № 2 6 8 .
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Б 1 2. Л. 2536,, стлб. 2,
Бейт из М и р -  В а й с а  (ум. в* 1 7 1 5 г . )  и несколько фрагмен

тов о Фатх-^ане, Записаны средствами персидской графики.
Уп. рук.: ПТР, № 3 5 9 0 , Ш.

' V -  -  ' V

БеЙТ:  ̂ I I -I' У * ------ i У '  « ¿и - .к

Начало фрагментов:
*5* «д>—-*£х. е. ^  *  *-¿¿4

Конец фрагментов: 
а— ■ — ^  *с «> *<5*  ¿5 *  ¿У— * \5*— к&

X
А 9 6 3 . Лист с шифром 4Ь .

Газель *А лам -  Гула,  шесть бейтов, нет конца (этот и после
дующие поэты до еУбайдаллаха включительно могут быть отнесены 
к первой половине ХУШ в .) .

Начало:
15* \Sj33 ^  ^  М

Зг Уг* л* ^  Ч
Конец:

$ У ~  ** С ]  *4ла; и  а *  Ь [" ]

XI
А 9 6 3 . Лист с шифром 4Ь #

Газель Б ай  - х а н а  (без начала) •
Начало:

[  М и * [ ]Ьи
^х>У~ (•>>' У-У- л  1«-> с5 !•»*■ *  »> . *4>_, а ^  »¿¿I* 4*

Конец:

С У  *4У  <УП б Ц *  ^ ~ А » * ^
^  * }\ ,У  ¿ л  ^  С  ,»

XII

с  1 9 0 1 . Л. 03а .
Газель А х м а д  —̂ сана.
Начало: , . . , . » .

уЛ р  4 ,>-*» »- О у  ¿¿Ьа— *»



*>— < »Л * Ч 1*-Г -»* ^
сА> * -  ч  1Г ¿У -  А»** У *  л *г

Конец:

XIII

В 2 4 8 3 . Лл. 2 6 2 6 -2 6 4 6 .
Стихотворение А х м а д а  (возможно, нами приведена лишь часть 

имени, так как рукопись повреждена).
Начало:

О *  •> ^  Л а У .£ \ _ Х > &

Конец:
0^ ^  ^ 1̂ — 6-

X IУ
В 2 4 8 3 . Лл. 2 5 5 б -2 5 6 а .

Газель Д ж а н  -  М у х а м м а д а ,  возможно, автора перевода "Нур- 
нама" (см. ЫитНагск-Маске^е, № 1 4 5 ; Паштаны шу€ара, 1, с . 
3 5 8 ).

Начало:

44 4 -̂----*  ^ ЛГ* *4 3 •* ^  ^  Л  * 44 4 ^ 3  4— '  ̂ «гУ»Ь
Конец:

ХУ

В 2 4 8 3 . Лл. 261 б -2 6 2 а .
Газель Р а х й м д а д а .
Начало:

Конец:

•*•*• (*  ->'>» ■» д '-и *», *з ^  ^  л 3 — Ц£*» ^  ¿ а

ХУ1
В 2 4 8 3 . Л. 261аб .

Стихотворение * У м а р а, написанное без соблюдения размера 
по арузу. Видимо, принадлежит перу сподвижника Дарвезы поэта 
сУмар-хана, писавшего в стиле своего руководителя (см .: Б е н а в а ,  
с .  4 3 4 ) .

Начало: — !_£, * ^  *»^,Д ^  ¿ у . й . а

** I*Л ¿У  4* С ¿ £  а£ <  *^ОУ А ^  * А^  ^ д Ц  ¿ , '1 . А ^

¿Д О с5зД*“ 4 “ ¿ а У — Ч *- «¿.» ^
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Конец: *  ¿>У л 1  ]<> о* . <¡1»} ¿ ¿ А  ¿*

х~% У *~  Л •£* |* Л  1> л ±  сЬ  Л *  лУ* (3 ' { ¿ л 'у*-* О Лг» Ь  л (¡и

ХУП
В 2 4 8 3 . Л. 262аб .

Стихотворение Х в а д жа -  М у х а  м м а да (у Раверти был список 
дивана Хваджа-Мухаммада из Бангаша, см .: И а \ ег1у,Сгаштаг, с. 30).

Начало:

(%^ оЧ |«~ и  ^  «^Ц
Конец:

рл ^ -А -5 * *  Л  ¿-*1*4. * (Л ^ ^  ¿ » * _  *>-1 у .

ХУШ
В 2 4 8 3 . Лл. 256а , 2 5 7 6 -2 6 0 6 .

Газель и две касыды Ш е р - М у х а м м а д а ,  возможно, сына 
Дарвезы (см. Бенава, с . 4 ^ 6 ) .

Начало газели:

I*— £  Ь Л  и  *  У-4Г * {* и  ^
Конец газели:

<Д.» .ил- . *  у л  у - ь  * ; у .  Ь  « ; *>У
Начало касыды:

¿ 4  ^  ^  ^   ̂ г ч .1  .» *  ^  ^  ¿ ¿ у  ^  ^

Конец касыды:

^ ̂  Ь  ̂ ^  Л «> 4  ̂ *  ̂ ^  1*3 ^
Начало касыды:

*¿3 ^  I Л «)1* ^  и  * ^  ^  ¿>1** уш
Конец касыды:
*г~. -Г- 3 г  V ^  ^ * А «* ^  4& £  X, (¿и

XIX

Г 1 9 0 1 . Отдельный лист.
Газель сУ б а й д а  л л а х а .
Опубликована Б. А. Дорном в 1 8 4 7  г. При составлении настоя

щей работы была обнаружена в А 9(33, где она не могла находиться 
первоначально, потому что рукопись А 9 6 3  приобретена позднее.

^ п- РУК.: О огп , СЬгевинпаЛу, с. XI, И зд. р у к .:  т а м  ж е , ос, 283-284.



В 1 8 6 4 . Л. 85а.
Газель Ф а т х  -  *Алй (середина ХУШ в .) .  
Начало:

д  1̂ ^  1« л * у .  ^  1> 1*> ^ ^3 >• и
т'  ц:

- *4 ^  <гШ л ^уЛ^, Ь Ь  ^ 1 - ^ 3

Конец:

У  я ~  я

XXI

В 2 4 4 8 . Л. 1а.
Два мусаддаса С а й ф а л л а х а  (в рукописи ХА** Сайфулла 

вместо а 1.11 ?• первая половина XI X в .) .

Начало первого:

¿ 4 *  *£ >  ^  V .  ^  1 )
<* ^  |0-5 с* хИ  ч

Конец:

с*.*1 Ь  •— *► с ) - о  и. а
( /  4Л- »> Мх*- *А .у  ^

Начало второго:

15^1; у  4 1ь.
« и  л  ^  ^  *> <*|>

Конец:

431к 4^ ^  [£  Цу- *3 
й А > ^  ч  .» и - у  ^  ^

ххп
С 1 9 0 7 . Л. 0 01 6 .

Начало газели 'А бд  а р - Р а х м а н а :

с)1* <* I-  ■«*’ ¿У
(* .1 ' I А-3 I

С5Л сЛ->-*А»» *4^  ¿ Л у - ^ у  Ь  *»•
|У1> 4>^  |.1— — *1 *— ■■.. 4

В тексте издания Хаштнагарй (с . 5 5 )  вместо *у -  ^  I, вместо 
и>» -  . вместо _>_У 1.1 _  .
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ЭТИКА

14

С 1 9 0 7

и  lf w  b í

" К н и г а Б а б у - Д ж а н а ^ .  Настоящий список при первомего 
упоминании в перечне поступивших рукописей назван у , L*iJ  L*¿ 
" Т р а к т а т  Б а б у - д ж а н а ' ,  Сочинение известно также как ,«
¿ U  j*  L "Сборник Бабу-джана" и "Диван Ба-
бу-джана". В тексте рукописи сочинения автор обозначает его 
только словом "китаб" (л. 1 1 0 а б ): ды де китаб, хаза китаб.

Автор -  Б а б у  -  д жан  Лаг  мани.  Согласно X. Г. Раверти и 
Мир Ахмад-шаху Ризванй, он был кафиром-сияхпошем, в качестве 
военной добычи привезенным неким муллой из Лагмана в Пешавар 
и обращенным в ислам. Благодаря своим познаниям Бабу-джан при
обрел широкую известность среди мусульман. Он похоронен на зем
ле юсуфзаев и, несмотря на то что в конце жизни отрекся от ислама, 
они почитают его могилу.

Сочинение было написано, по-видимому, в годы правления А у- 
рангзеба (1 6 5 8 -1 7 0 7 ) ,  так как в нем имеется небольшой раздел, 
славословящий этого могольского правителя.

Работа, своего рода компендиум по религии и этике, заключает 
в себе самый разнообразный материал: мусульманская теология, 
религиозный ритуал, коранические сюжеты, предания о пророках, 
легендарных царях, мудрецах, этика. Все эти сведения даются хао
тически, не оформленными структурно по тематическим разделам, 
сюжеты повторяются. Очевидно, по этой причине рукописи сочине
ния значительно отличаются друг от друга расположением материа
ла.

"Книга Бабу-джана" написана, рифмованной прозой. В конце 
каждого тематического отрывка, структурно схожего с газелью, 
Упоминается имя автора. По-видимому, этим порождено одно из 
названий сочинения -  "Диван Бабу-джана".

Состав сочинения.
Л. 1а. Текст рукописи, самое начало которой отсутствует, от

крывается рассказом о сотворении мира и человека -  поэтической 
картиной появления жизни на земле и расцвета природы. Вероятно, 
это часть славословия Аллаха. Далее -  о дне предопределения и аде.
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2а. Упоминаются первые мусульмане, сподвижники Мухаммада: 
четыре первых халифа, Са*д ибн Абу Ваккас, Талха, Зубайр, Абу- 
*Убайда, 9Аба ар-Рахман.

26, О поклонении богу, о том, что в начале каждого дела долж
но быть имя божье.

4а. Об основных обязанностях мусульманина.
11а. Тринадцать обязательных условий веры.
1 1 6 .0  праведности и поклонении богу, порицание гордыни и 

невежественности в вере.
Î 4 6 . О необходимости беречь четыре сокровища, дарованных 

человеку: молодость, здоровье, жизнь, хлеб насущный.
1 56. О необходимости стремиться к знанию, ибо жизнь, прове

денная в невежестве, бесполезна.
1 6а. О пользе молчания, сдержанности в речи.
176 . О речах, которые являются проявлением неверия и нака

зываются в Судный день (Бйбу-джан отмечает, что это переведено 
им на пашто, л. 1 8 а ), о бесполезности пустых слов.

1 86. Восемнадцать страшных картин и сцен Судного дня (солн
це взойдет с запада, потаятся тираны и пр.).

19а. Десять явлений, наблюдаемых в Судный день (женщины 
потеряют стыд, правители станут тиранами, иссякнет милость на 
земле, щедрость оставит сердца, исчезнут слова Корана и др .). Ча
стично совпадает с предыдущим.

20а . Газель, предупреждающая от тщетных слов и поступков.
21а . Описание ада.
22а . Описание моста сират.%
226. Газель, рисующая картину полного разложения мира ( в 

Судный день?): бесстыдство, богохульство, несправедливость, не
уважение.

23а . Об относительности познания: слабость познается через 
горечь.

23а . О преодолении трудностей и перенесении страданий ради 
приобретения знаний, славы, любви и облегчения жизни ближних -  
совет царям. В качестве примера тех, кто перенес трудности и об
рел могущество, приводятся Ной, Авраам, Иона, Иов, Соломон, Иа
ков, Захария, Иосиф.

246. О силе любви.
256. Пять атрибутов и условий любви.
26а. О страданиях влюбленного.
266. Описание возлюбленной.
27а. О щедрости и ее четырех проявлениях.
28а. О рае для бедняков и аде для богатых скупцов.
29а. О щедрости и скупости,
30а. Повесть о походах Александра Македонского, о его вой

ске, победах, завоевании разных земель.
31 а. О приходе к Александру ангела смерти и бессилии мудре

цов Платона и Лукмана спасти его.
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33а . Повесть о любви Соломона и Билькис.
37а . Об аде и его семи кругах (сарай).
38а . О мире и его людях. О бедствиях, которым более всего 

подвержены бедные.
39а . Рассказы о пророках, парях и других липах: о Ное, пото

пе и устранении его последствий ( 39а) ;  оТлшихе (39 б );_о  Шададе 
и его жестокости ( 396 ) ;  об Энохе (Идрйс), Азраиле Г42а), об 
Илие (Пжирджйс, 436 ) ;  о скупце Коре (£арун, 44а ) ,  о проклятом 
Нимроде ( 456) ;  о Фараоне (фир<аун, 466) ,  о Моисее ( 50а) ,  гАбд- 
аллахе ( 50б ) ;  о Зайде ( 516) ;

526 . О вознесении пророка, его беседе с богом.
536 . Сравнение религиозных, этических и иных понятий с не

бесными светилами, явлениями природы и т . п.
536 . О многосоставности человеческого тела и о единстве ду

ши, дающей жизнь всем его членам.
54а . О просьбе 'пророка ГераКла' к богу ограничить опреде

ленными размерами казну царей, а также показать собственные бо
гатства и об ответе бога.

54а. О выборе дней недели для выполнения различных дел.
55а . О сроках сотворения мира, человека, животных (со ссыл

кой на 'Абдаллаха ибн еАббаса).
556. О бренности мира и непостоянстве судьбы.
566. О краткости жизни и земной славы (хайямовские мотивы).
58а . Конец отрывка о спасении в день Страшного суда, об ужа

сах ада и радостях рая, об испрашиЕании прощения.
586 . О сотворении мира в шесть дней (комментарий к стиху 

Корана: ^ 1  j  1 j  ¿ J i .  I у> )  , о
сотворении семи небес и т. д.

596. 'О  тиранах', о защите бедняков богом, о заботе о них 
пророка.

60а . О скупом Коре и нищих. Отрывок начинается персидским 
бейтом.

606 . Толкование хадиса ^  f i s *  t \* < х -

61а . На ту же тему. Начинается с персидского бейта: 'Прошло 
время добрых людей, настало время жадных'.

616 . На ту же тему. Начинается с бейта Са*дй о тиране, спав
шем в полдень.

62а . Толкование хабара. Начинается с бейта Са*дй об огнепо
клоннике и огне.

626 . О снисходительности к людям.
63а . О стремлении к знанию.
64а. О необходимости постоянного стремления к совершенст

вованию, особенно в молодости, заботы о здоровье тела и духа.
646 . О смертном часе и пользе раскаяния. О равенстве всех 

людей перед богом.
666. О низких свойствах характера: лживости, лицемерии, ле

ни и др.
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6 76 . Снова о скупости. Противопоставление Коры (Каруна) 
Ануширвану.

6 8а . О богатстве Коры, которое пошло прахом и не оставило 
по нем славы.

686 . О щедрости Ануширвана' о вечности его славы.
6 9а . О Хатиме и нищем.
6 96 . Об Ануширване (Кисрай), его справедливости( приводит

ся история о взятии соли у крестьян).
7 06 . После басмалы следует текст, указанный в Blumhardt- 

Mackenzie и Риштйн, Рампур как начало сочинения: краткая рели
гиозная азбука -  собрание молитв по буквам алфавита.

7 1а . Славословие бога.
726 . Славословие пророка.
75а . Славословие товарищей пророка: первых четырех халифов, 

Хасана и Хусайна, Абу сУбайды, *Абд ар-Рахмана.
756 . Справка о том, какие дни недели для каких предприятий 

благоприятны.
76а . Глава (фасл) о единении с всевышним.
7 7а . Объяснение (байан) о единении с "истиной1'.
78а . Раздел (баб) о вере и обязанностях мусульман.
80а . О вечности веры. Понятие постоянного и временного в и с - 

ламе.
806 . О великих грехах.
82а . Разъяснение (байан) познания бога.
89а . Глава (фасл) о пророках и царях: Адаме, Ное, Аврааме, 

Давиде, Соломоне (автор ссылается на предание Касб ал-Ахбара).
1 00а . О рае.
104а . О Бйбй Марйам.
1 0 5 6 . О Мессии.
Л. 108а . О положении мира и его жителей (слова LyJ J

на л. 109a  являются началом отрывка, опубликованного в : 
Ra ve r t y ,  Gulshan-i Roh).

Орфография архаична, конечные гласные, как правило, не отра
жены на письме (но ср. и часто передается
различные диалектные ( • ¿¡jj  ) и разговорные (
вместо ) формы. Совершенно необычно употребление знака cj

вместо 4 ( x M j  , л. 116 ) .

Начало текста: * TJ * ^ с * W-Í

4— m*~t Ц* •
Другие списки открываются религиозной азбукой, за которой 

следуют славословия бога, пророка и др. Этот текст в нашей рукопи
си начинается на л. 706 .

Время переписки -  конец ХУШ в. Место переписки -  Северо- 
Западная Индия. На л. 0 0 1 6  — народное четверостишие на пашто. 
На л. 1а карандашом: "Куплена 2 0  Декабря 1 8 5 8 / 1  Генваря 1 8 5 9
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в Херате у Муллы Дост Мухаммеда за 8 кранов' .  На л. 0 01а  запи
си владельцев: I ^  ^ . i^w j j  tw
X±* I ; mПолучено от муллы Йунус-Саха пятьдесят два мена пше
ницы'; также бейт из *Абд ар-Рахмана.

Н. В. Ханыков; 1 8 5 9  г .; Герат; 2 2 ,5 x 1 5 ,5 ; 1 1 0 + 0 0 1  лл.; 
от 11 до 18  строк; размер текста 1 8 -1 9 ,5 x 1 0 -1 1 .  Бумага вос
точная, темно-кремовая, лощеная и без лощения. Текст переписан 
тушью, заголовки и имена -  киноварью; наста*лик и насх. Переплет 
картонный, обтянутый коричневой кожей, корешок более светлый. 
Дефекты: рукопись пострадала от сырости, сильно попорчен пе
реплет; края лл. 1 -4 , 3 2 -3 7 ,  1 1 0 , 111  реставрированы; лаку
ны после лл. 5 7 , 7 9 , 9 6 .

Уп. рук.: Mel. As., IV, № 2; Лебедева,  Jf 17. Др. списки1: Blumh ardt -  
Mackenzie,  Jf 22- 23; Be au re cu e i 1, Icl; Ришт и н, Рампур, № 22. Изд. соч.: 
Raverty,  Gulslian-i roh, сс. 117-132. Доп. свед.: Rave г ty9 Grammar, с. 33; Паш- 
таны шу'ара, 1, сс. 219-220*; Куш ев, Первый нурисганский ученый и поэт.

15

С 1 9 0 1  Afgh. 46

1 ц -  *1— fcJ

" С и р и й с к а я  м о л и т в а ' .  В колофоне переписчика сочинение
обозначено как ^  С -  I___II < , L J t  J ^ j t ' Б л а г о -
с л о в е н н а я  к а с ы д а ,  и м е н у е м а я  С и р и й с к о й  м о л и т в о й ' .

Автором арабского оригинала (или арабского перевода с сирий
ского, откуда и название) считается один из первых мусульман, 
двоюродный брат пророка ^Абдаллах ибн сАббас, авторитет в обла
сти толкования Корана и составления хадисов. Приписывалось так
же *Алй.

Перевод на пашто выполнен Бабу-джаном Лагманй (л. 2 70 а ) -  
см. о нем № 1 4 .

Сочинение содержит тридцать восемь бейтов арабского текста 
касыды и их афганский перевод. Каждому бейту соответствуют три 
Двустишия на пашто, помещаемые непосредственно после арабского 
бейта (третий по порядку бейт передан четырьмя двустишиями). 
Размер подлинника не сохранен, но рифмовка, присущая касыде, 
соблюдена.

Касыда представляет собой 'декларацию' бога о своей сущно
сти и взаимоотношениях с человеком. Предназначается для заучива
ния наизусть как талисман против несчастий и злоключении.

В стихотворном заключении переводчика говорится о 'значе
нии" молитвы и о том, что она переложена на афганский язык Бабу-
Пжаном.
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(з1с ) 4J

Несчастный Бабу-джан переложил на пашто,
И вот -  эти весенние цветы.

Арабский и афганский тексты касыды опубликованы Б. А. Дор
ном, кроме заключения переводчика, которое приводится в настоя
щем описании.

Начало:
¿Л .М  ы  

U L J  *
• L»

'¿ — У и -Л Ь 43 V 4 ц— 43

[ йшАшл,* ]  1 ^ 3  4>» *  4 ,  и

с— Iу. »-> *

Последний бейт касыды:
<33* I «)̂ х1 I I

^  1̂ 11 I ^
Ь »  ^  *  4^  >Ц аЗ 1хи» а К Т  4*4

h j£ x m $  | r-. ■¿ 4Д) J O *  i5*.9* Itaj 1% 4^  im JL £

Заключение:

i J i** *— i 6 ^  A ч  6 ^
>— 4 ^  j j ¿yJ 

»Jj J -J &  4{ U j ¿ ¿ -*  J
iL i  '¿ ijU . j
 >.A> -> o ^ L- a*

* j j  1) * * U

- 5^ У  «j

»j

» j
» j

t r

Cr
» j  ,_^~o >-

 ̂ *-»■ t>j •£ l*> Ij

«  »r  *-i i j  ' >  
*—i  ».. .»jlgj le j I j  *»■ jA
\ S jl« Li 4* ¿L^U

f j f . j f -  * »  * 4 * o J  I j  U j  4 j [ '

0 ̂  W
(ч /  -Ms*' ** f j

Описание рукописи С 1 9 0 1  см . № 4 .
Лл. 2 6 3 б -2 7 0 а . Арабский текст переписан тушью, афганский 

киноварью. Четкий крупный насх.

Уп. рук.-: D o r n , Chrestom athy, с. XII; е го  Ж е> P roben . Др.СПИСКИ! В 1 u m h а rd  t -  
M a c k  en zi  е, № 22. Изд. рук.: D o r n ,  Chrestom athy, c c . 374-386.
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С 1 9 0 2
16

Afgh. 9

То же

Список имеет некоторые отличия от предыдущего: в нем 39  
бейтов, причем дополнительный бейт является по порядку тридцать 
пятым; шестой и седьмой бейты переставлены местами; есть разли
чия в заключении переводчика и некоторые текстуальные отличия в 
разных частях касыды,

Тридцать пятый бейт:

¿ о « -  ¿1*1)1 Ы  * ¿ л ,  1 л  ы
( 8 1 с ) л 1 ^ 1  |(— , * Д р  Д— ;

4 I—..- а З 'у .  Л ¿ -л -*  .> * ^  •-?
Л I- Ь »  ц О 1 I» I*  * у* *—# 1«

Заключение содержит пять двустиший, т . е. на два меньше, чем 
в предыдущей рукописи. В той и другой имеются допущенные пере
писчиками ошибки, но сопоставление списков позволяет в ряде мест 
установить правильное чтение. Например, нарушение рифмы в пере
воде первого бейта, наблюдаемое в предыдущем списке и, соответ
ственно, в публикации Б. А. Дорна, объясняется опущением слова, 
которое восстанавливается по настоящей рукописи (см.  предыдущее 
описание, начало списка, где в квадратные скобки заключено пропу
щенное слово).

В некоторых местах арабские к персидские слова заменены в 
данном списке афганскими: ¿4-?

Оп. рук. С 1 9 0 2  см. № 22 .
Уп. рук.:Ме1. Аз., III-1, П 11В.

17

А 961

" Д в е н а д ц а т ь  р е ч е н и й " .  В качестве заглавия взяты слова 

из первых строк сочинения: "я записал две

надцать речений".
В сочинении изложены в передаче Ка'б ал-Ахбара якобы прочи

танные им в Горе двенадцать заповеден, носящих характер религи
озно— этических наставлений и посвященных отношениям между 
людьми и богом, их взаимны м обязательствам. Все заповеди про-
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нумерованы порядковыми числительными и названы в а й на, Они 

начинаются словами: Ч д} ^   ̂ ^
Автором оригинального (арабского) текста назван А бу  -  И с 

ха к  ибн М а т  по прозванию Касб ал-Ахбар, старейший автори
тет среди арабов по еврейско-мусульманским преданиям, йемен
ский еврей, обращенный'в ислам и получивший свое прозвание за 
большие теологические, в частности библейские, познания. Сведения 
о его жизни и деятельности очень скудны. Он принял ислам в 1 7 /  
6 3 8  г ., умер около 3 2 - 3 5 /6 5 2 - 6 5  5 гг . С Мухаммадом не встре
чался, но заложил основу преданий, которые прославляют пророка и 
его призвание. Ка*б ал-Ахбару приписывается много изречений. Его 
учение было устным; самые близкие его ученики -  Абдаллах ибн 
Аббас и Абу Хурайра.

Уже ранние европейские издатели ошибочно читали его имя с 
j  вместо х и переводили *Ка*б -историк*. Так же оно написано и в 
нашей рукописи и в трактате Бабу-Джана (см . № 1 4 ) .

Начало после басмалы: ù

** -*“*J л (°  j  »J J  Л

< J rJ  j* kS j **" ^  jn £ .

Конец: cijr*"y j  ^  4* ¿ . J  Ц» I j

Время переписки -  конец ХУШ -  начало X IX  в. На л.1а каран
дашом -  "Traduction du Ka’ b el Akhbar", тушью -  13%  на л.
4a слегка размазанная приписка владельца рукописи.

Н. В. Ханыков; 1 8 5 8  г . ;  N° 7 ; 1 7 ,5 x 1 0 ,5 ; 4 л.; 9 -1 1  строк; 
размер текста 1 5 ,5 x 8 ,5 . "Бумага восточная, кремоЕая, плотная; 
текст без рамки, переписан тушью, крупный небрежный насх. Пе
реплет современный: картон, обклеенный коричневой бумагой, углы 
и корешок из коричневого дерматина.

Уп. рук.: Mel. As., III-l, # 7 ;  Л е б е д е в а ,  12.



БИОГРАФИИ

18

В 2 2 0 9  Nov. 1165

IaJ jaJ \ c J  buJ I ^ I  ^  I j  I

' С о с у д ы  ш а р и а т а  о г а у с о в ы х  д е я н и я х '  (л, 366 ) .
Автор -  Р у к н а д-Дй н м а у л а н а  Ш а х-Ш а р а ф и б н  Х а ф и з -  

М у х а м м а д  Мунир  (лл. 206, 25а , 266) .
Стихотворный трактат об основоположнике суфийского ордена 

кадирийа шейхе Гауе ал-А*заме Мухйй ад-Дйне *Абд ал-Кадире 
Джйланй (4 7 0 -5 6 1  7 1 0 7 8 -1  1 6 7 ) . *

Написан в годы правления Ахмад-шаха Дурранй, во время од
ного из его походов в Индию.

Сочинение носит компилятивный характер, причем многочис
ленные называемые автором источники привлекались большей 
частью не непосредственно, но как уже использованные в соответ
ствующих персидских сочинениях.

В конце работы (л. 2 4 7 а ) автор перечисляет ряд "подлинных 
источников* (сахйх асл), многие использованные труды названы им 
также в разных главах книги. Среди основных источников -  "Тух- 
фат ал-кадирййа" Абу-л-М асалй Мухаммада Муслима; легший в ос
нову сочинения "Хуласа-и Мафахир" или "Такмила" *Абдаллаха 
Йафи^й, "Бахджат ал-асрар" Абу-л-Хасана сАли ибн Йусуфа Лахмй; 
"Манакиб-и Гауе", вероятно, Мухаммад-Садика Шихабй Сасдй Ка- 
дирй; "Канз ал-хака'ик" сАттара; "Нафахат ал-унс" Джамй; перепи
ска самого Джйланй. Среди использованных и цитируемых произве
дений значительное число малоизвестных: "Канз ал-а*мал", "Харз 
ал-*ашикйн" Абу Хурайры, "Махазин-и кадирй" Шаме ад-Дйнаб. 
Валйаллаха, "Асрйр ас-саликйн", "Малфуз-и гийасй", "Джавахир 
ал-асрар" Шарйфа, сына сАбд ал-Кадира, "Кашф ал-асрар", "Риса- 
ла-и фйрузй", "Раузат ат-таватир ва тарбийат ал-хаватир", "Футу -  
хат-и шайх-и акбар" ("Футух ал-гайб" самого Джйланй, собраны 
Шарйфом) и некоторые другие, приведенные под неполными или ис
каженными названиями ("Лата^иф-и /ашрафй/", "Мир’ ат / ал -ас
р а р /" ) . Автор ссылается также на многих устных передатчиков 
(равй), в числе которых были суфийские шейхи, друзья, ученики и 
последователи Джйланй, его сыновья Шарйф, сАбд ал-Пжаббар, 
сАбд ал-Раззак, Мухаммад, Абу Наджиб, внук Салих и другие род
ственники (л. 2 1 4  сл) .
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Сочинение состоит из глав (баб); третья глава подразделяется 
на фасл,1, после чего следуют введение ( мукаддима) и еще семь 
глав, имеющих порядковые номера и названия и состоящих из более 
мелких подразделений (манкиба). После л. 1 5 3  заголовки в руко
писи не вписаны и таким образом общее число глав остается неиз
вестным.

Книга открывается хвалой сАбд ал-Кадиру на персидском язы
ке (л. 1а) .

Две первые главы -славословие бога и пророка (лд. 26 и 5а) .  
В десяти фаслах третьей главы (л. 11а)  прославляются четыре 
правоверных имама: шейх Пжйланй, муршид автора Гулам-Даулат- 
шах Кадир, для которого была написана эта книга, руководитель ор
дена Вилайат-шах и отец автора Хафиз-Мухаммад Мунир.

В разделе "Причина сочинения книги" (л. 26а) излагается ис
тория ее написания: она составлялась в течение двух лет, а идея ее 
создания, по словам автора, принадлежала алимам, которые пред
ложили ему написать книгу о Гауе ал-Агзаме, так как книги,

Рукн ад-Дйн, подобно многим другим авторам того времени, 
полагает себя реформатором языка пашто, одним из основополож
ников литературного языка:

"в которых описываются деяния хазрата пира, 
все составлены на арабском языке; 
подобает изъяснить их на языке пашто, 
чтобы и другие афганцы узнали о его жизни".

иг
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'  Когда будет изготовлен этот дар от начала до конца,
Скажу, не сомневаясь, -  пашто станет красивым и приятным.
Раньше каждый охаивал язык пашто
И даже индусы называли его языком куркур /т .  е. кудахтаюшим/
Мало найдется таких красивых языков.
Когда он стал красив, подобно свече, от этого убранства,
Он избавился с тех пор от насмешек.
Когда он стал блистать от этих украшений,
Он стал господствовать над всеми аджами.
Персы Индостана, Туркестана
Будут желать и стремиться к языку пашто'.
Следующий раздел представляет собой славословие Ахмад-ша- 

ха (л. 286) с пожеланиями ему победы в индийском походе.
В первом бейте этого раздела заключено определенное указа

ние на время написания сочинения:

«> <>«)*>•
'Когда появилось намерение написать эту книгу на пашто,
Государство стало уделом афганцев',

т . е. сочинение создавалось вскоре после воцарения Ахмад-шаха, 
вероятнее всего во время его второго похода в Индию: можно
думать, что именно первый безуспешный поход заставил автора 
обращаться к богу с такими настойчивыми молитвами о победе 
и завоевании Индии. Здесь же Рукн ад-Дйн выражает надежду на 
то, что Ахмад-шах станет суфием ордена кадирййа. И снова за
мечание автора по поводу языка пашто:

*-4 ^  •> ± у
'Е сли персидский язык с пашто оба сблизятся, как два камня

в одной оправе,
То по закону поэзии станут еще прекраснее'.

'Введение к книге' (л. 32а)  трактует о душе, вознесении и 
рае в представлении суфиев.

Глава 1У (л. 366)  пересказывает свидетельства, доказывающие 
святость и высокий духовный сан Джиланй, якобы полученные им от 
Мухаммада Газали.

Глава У (л. 47а) рассказывает о знамениях, которыми сопро
вождалось рождение шейха.

В главе У1 (л. 5 4б ) описывается его внешность: лицо, фигура; 
в главе УП (л. 60а) -  одежда, обувь; в главе У1П (л. 676) -  его 
пища.

Глава IX  (л. 76а)  посвящена его нраву и привычкам; глава X 
(л. 141а)  -  его внутренним достоинствам.

За этим материалом следуют самые разнообразные, в том чис
ле легендарного характера, сведения о Джиланй -  от его генеало-
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гии до многочисленных ривайатов, хикайатов и кисса о его радениях,
отшельничестве, сновидениях и т. п._ •В заключительной части содержится перечень источников, 
среди которых особо выделено сочинение "Тухфат ал-кадирийа", на 
основании которого главным образом и построено описываемое со
чинение, Кстати, Рукн ад-Дйн часто в тексте называет свой труд 
"Тухфа" ( "Дар*).

Рукн ад-Дйн, используя форму жизнеописания, излагает в сво
ем сочинении основы суннитского вероучения:

С* Н *  ** С* Ь I»)
15*- (5— * Ч *  ¿Ы л Ч

"Хотя внешне это рассказы,
По существу -  хадисы;
Внешне -  жизнеописания пира,

А по смыслу -  это сунна".

Начало арабского текста (л. 1а) :

ч £  О* *  ‘г .и - .М !  5 сЛИ ¿ у  *  ¿ у  \ ^  ^
Начало персидского текста (л. 1а) :

'rфJ ^  ^   ̂ з СП  ̂ 'г' * 'г*-* ^  ^  ^  ¡ у

Начало афганского текста (л. 26, глава 1 ):

(Ч^ ' кП  *?
^  Г *  u•<lJ

Время переписки -  X IX  в. На л. 1а запись чернилами: "№ 8 3 7 , 
Бухара, 1 1 / Х  1 9 1 5 , В. Иванов".

В. А. Иванов; Бухара; 1 9 1 5  г .; 1 9 ,5 x 1 4 ,2 ; 2 4 9  лл.; от 1 4  до 
18строк ; размер текста от 1 4 x9  до 1 6 ,5 x 1 0 . Бумага европей
ская, тонкая, белая, пожелтевшая от времени; текст без рамки, пе
реписан тушью и синими чернилами, заголовки -  киноварью. Пере
плет восточный, картонный, обтянутый коричневым сафьяном, со 
сплошным корешком, с вытисненным геометрическим орнаментом, 
изнутри желтая бумага. Дефекты: нет начала, оторвана часть пос
леднего листа.

Доп. свед.: М и к л у х о-М а к л а й, Хг 194.



ПРЕДАНИЯ

19

В 2 4 5 3  (А£8Ь.14)

' ' К н и г а  о З а к к у м е * .  В приведенной форме название сочине
ния дако в колофоне списка Библиотеки Джона Райландза (Велико
британия), На 4 -й  стр. обложки описываемой рукописи вместо за

головка -  *11арь Заккум'.

Автор -  И б р а х и м .
Сочинение является переводом персидской 'Книги о Заркуме', 

по теме и сюжету очень сходно с популярными преданиями о подви
гах *Алй в битвах с неверными. Оно напоминает персидские преда
ния о подвигах *Али в походах против Мукаййида, эмира крепости 
ФатвЗк (рук. ИВ В 19 4 3 ) /джахудов крепости Хайбар, при взятии кре -  
пости Саласил, в войнах с царем Истабулом (В 2 2 7 3 ) ,  предводителями 
неверных Кахкахой(А 8 9 6 ) ,  Тамймом (А 7 9 7 )  и др. Подобно мно
гим из этих и других преданий начинается с появления в Меди
не архангела Гавриила с божьим предписанием отправиться на 
войну с неверными. Мусульманское войско, предводительствуе
мое пророком, выступает против крепости о десяти тысячах ба
шен иракского царя Заккума и его бесчисленного войска. Трех
месячный поход завершается сражением у стен крепости, в ко
тором мусульмане благодаря храбрости и силе *Алй, мудрости 
пророка и помощи Аллаха одерживают победу, убивая или обра
щая в ислам неверных, в том числе богатырей Джанабала, Му
хаммада О .?), Патана, Киртаса, царя Заккума и его сыновей.

Сочинение написано рифмованной прозой (рифма -а р ).
Орфография обычная для того времени, отражает преимущест

венно восточные формы слов, но встречаются и западные. Особен
ностью орфографии является написание энклитического местоиме
ния 3 -го  л. в форме 4* вместо ^  ( с$ )  и соответственно 4*; 
вместо и т . п.

Начало после бас малы:
а 4*7 ^  с —Ь

 1-0 Ц  ьг*!* С*' ^
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у « (j j  и «и SL » - i *  « j К' •> »■> u ü  t j j  j j J  *  j L L ^

* -> L { 1

Конец текста: Л * l~jU  J ¿ íSjj* 4j  J (jJ-*. l#i

t д,_____ j 1A -^  Ч ’ Jü*  ̂l~ Wi j b .l  .«> tí jr*® 6 ^ 4 ^
Время переписки — вторая половина ХУШ в. Возможно, пере

писчика звали Аллах да д.
Приписки: одного из владельцев рукописи — на л. 1а; карандаш

ная! «Historia Res Zaqqom» — на л* la ; — на наружной
стороне задней обложки.

Н. В. Ханыков; 1 8 5 9  г .; № 6 ; 2 0 ,5 x 1 5 ,5 ; 6 лл.; 11 строк; 
размер текста 1 5 ,5 x 1 1 ; бумага восточная, желтая, потемневшая; 
текст без рамки, переписан тушью; своеобразный насх с необычным 
соединением отдельных частей некоторых букв и самих букв между 
собой.

Дефекты: нет конца, края листов обкрошились и частично рес
таврированы.

Уп. рук.: Mél. As., III-l, П 6; Л еб ед е в а ,  № 14. Др. списки: B lu mh ar d t -
M acke nz ie ,  № 166.

20

В 2 4 5 2

А*Ь £.lj

' К н и г а  о в о з н е с е н и и ' .  Название приводится в заключитель
ных бейтах (л. 1 66) .

Автор -  Г у л а м - М у х а  м м а д  ибн Ши р йн х а н  из рода камо- 
хел племени гигиани/родился и жил в селении Пуава (Дуаба). Сог
ласно Blumhardt -Mackenzie и литографированному изданию, отца ав
тора звали Шерхан, а род его назывался мокахел или мусахел. На
стоящее сочинение было переведено с персидского в 1 1 1 5 /1 7 0 3 -  
0 4  г ., по-видимому, во время индийского плена. По утверждению 
самого автора, он обладал способностями во всех видах словесного 
искусства, своим талантом он якобы обязан милости Гауе ал-А* за
ма Шах-Джйлана. Можно предположить поэтому, что Гулам-Мухам- 
мад был сторонником учения сАбд ал-Кадира Джйланй и состоял в 
ордене кадирийа (л. 16  аб) .  Он перевел на пашто 'Кисса-йи Сайф 
ал-мулук", 'Джангнама-йи имамайн' и один стихотворный тафсир.

Сочинение сюжетно совпадает с известным преданием на пер
сидском языке и так же, как оно, заканчивается притчей о принятии 
ислама иудеем (ср. рук, ИВ АН В 1 9 7 7 ,  С 1 3 7 8 ) .
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Написано в форме касыды с рифмой *-ан каг, 12 слогов в каж
дой мисра.

Текст нашей рукописи, не имеющей начала, насчитывает 3 4 7  
бейтов.

Начало текста:

^  у  л *лЗ 1^1
1*>»  ¿ Ь  и  ^  Л .и *  «

Конец:
а & 1 ± и  * ¿ £  4*Ь ^  а

1 с!<1й11 ^ . ■■  ̂ 4 й^ З  ^

Время переписки -  вторая половина ХУШ в. Переписчик, воз
можно, Аллахдад. Приписки: карандашная на л. 1а -  «ШЬгаф пашеЬ 
(1е С1ш1ат МоиЬаттес!»; 4* Ь «.I № 14  — на наружной Сстороне*
задней обложки.

Н. В. Ханыков; 1 8 5 8  г .; № 8; 2 1 x 1 5 ; ! 6 лл.; 11 строк; раз
мер текста 1 5 , 5 x 1 1 ;  бумага восточная, желтая, потемневшая; 
текст без рамки, переписан тушью; своеобразный насх с необычным 
соединением отдельных частей некоторых букв и самих букв между 
собой.

Дефекты: нет начала; края листов обкрошились; лл. 1 -3 ,  1 6 
реставрированы, на л. 1аб частью текста позднейшей перейиски; 
после л. 3 лакуна, л. 2 вклеен неверно, следует -  26, 2а.

Уп. рук.: Ме1. А э., III-1, № 8; Л еб ед ев а ,  № 11. Др. списки: В 1 и т Ь а г ( П -  
М а с к е з е ,  № 132-135; Р и штй н, Рампур, № 20. Изд. соч.: Дели, 1874, 1878, 1883, 
1884, 1886; Пешавар, /б.г./.

21

А 9 6 2

*— .ь  с .и ,
" К н и г а  о к о н ч и не ' ' .  Заглавие приведено на л. 266 . Перед 

бас малой сочинение названо "Ф атиха-нама*:^ | » ^ 1 ; *,а^ 1*^*1
I • Известно также как *Ахир-

нама".'
Перевод с персидского. Автор перевода неизвестен. Один из 

вариантов широко распространенного предания о смерти Мухамма- 
аа. Сюжет этого варианта таков. В мединской мечети, куда про
рок приходит с Абу Бакром и *Умаром, созванные Билалом *Ус- 
' 'ан, сАлй, Хасан, Хусаин, Бйбй^А'иша, а также Абу Бакр и *Умар 
Рассказывают Мухаммаду свои сны, которые он истолковывает как 
знамение его кончины. Пророк объявляет о своем намерении удов



летворить всех имеющих к нему претензии. Следует известный эпи-- 
зод с *Аккашой, требующим возмездия за удар плетью, но отказы
вающийся от него при виде пророческих знаков на спине Мухаммада, 
Затем у ворот дома пророка появляется под видом араба ангел 
смерти, Мухаммад узнает Азраила, и тот передает Аллаху его душу 
(таков же сюжет "Вафат-нама* в перс. рук. ИВ АН В 4 1 9 0 ) .

Начало после бас малы:

>1 V  *  L T  |J fU '^ ' ?  ^  f r *i f ' j  UJ“j  Л  C .I4I 1J .

Конец: 3 j_ i  C - l ü ,  U .  •£. _  L  J j _ ,  j  I

JJ I J j-j ^  JJ I 'J l J l  M ^ ,
Время переписки — конец ХУШ в. На л. 1а карандашом: " Wafat

Nameh probablement la meme chose que TAkhir Nameh, cr. Raverty introd.,
p. 47». На переплете наклейка с надписью тушью: «**1; t w l i

4* U j>  I •
Н. В. Ханыков; 1 8 5 8  г .; № 1 2 ;  1 5 ,5 x 9 ; 2 7  лл.; 9 строк; раз

мер текста 1 1 x5 ; 5 . Бумага восточная, кремовая; текст в рамке из 
двух красных линий, переписан тушью, имена выделены киноварью; 
четкий насх. Переплет кожаный; правая крышка -  гладкого корич
невого сафьяна, тисненая рамка и медальоны с растительным орна
ментом; левая крышка потеряна и заменена частью крышки от пере
плета большего формата из шероховатой кожи с тиснеными медаль
онами с растительным орнаментом на бежевом сафьяне.

Уп. рук.: Mel. A s ., III-1, № 12; J1 е б е д е в а , Н 8. Др. списки: Blum h a rd t -  
M a c k e n z i e ,  № 155, II.



ФИКХ

22

С 1 9 0 2  Afgh.9

' П р а в и л а н а с л е д о в а н и я ' .  Название, данное сочинению 
Н. В. Ханыковым или Б. А. Дорном (л. 1а) .

Автор -  Шаме ад-Дйн (л. 5 б ). Можно предположить, что сочи
нение принадлежит поэту Шаме ад-Дйну Какару, обладавшему глу
бокими познаниями в области мусульманского права и писавшему на 
эту тему. Рифмованная проза.

Работа состоит из нескольких небольших глав (баб).
Л- 2а. о  наследовании по закону (по гбо

жественному завещанию*); о двух основных разрядах законных на
следников -  насбй и сабабй -  и о пяти разрядах лиц, которым на

следование запрещено. Материал излагается по:

2a. w l o  законных наследниках. Лица муж
ского пола (пятнадцать видов родственных отношений), имеющие 
право получения всего наследства, и лица женского пола (десять 
видов родства).

Далее помещены короткие главы о наследниках, могущих пре
тендовать на половину наследства (2б) ,  четверть и одну восьмую 
(26) ,  две трети (2б), одну треть (За) и одну шестую (За) .

36.  (sic) J î b J I  J ü u  ¿ L ,  J>>kr, L  • Некоторые особые слу

чаи наследования, объяснение каждого из которых вводится словом

46. wM  и *  w l ._ 0  трех видах наследования:
при наличии сыновей (халис), при наличии дочерей или дочерей 
сына (та*сйб), при отсутствии детей ( махэ-и*асубат).

v-- О доле ре
бенка, находящегося в утробе матери, пропавшего без вести и т . д.
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56. О родственниках по материнской

линии.
В рукописи С 1 9 0 2  содержатся также следующие тексты на 

пашто:
1 ) лл. 7а -9а . у  **■*>. См. № 1 6 .
2)  л. 9а. О несомненном и беспрекословном признании сущест

вования бога. Очень краткое изложение муфассал йман. Ср. № 27 , 
л. 136 сл. ^

На лл. 5 6 - 66 и 96 фрагменты на персидском языке.
Начало (л. 2а) :  _____ _______________

и  ---------15 сЬ -у  *1*1^ ¿1** ^  и
ч  ч -

Конец 1л. 56) :

1 I* (Г-А и®-5 '->* '•* Л
^ \ х — > у?С ^ с 5  -5 и**"

Время переписки -  первая половина X 1 X в. Место переписки -

Афганистан. На л. 1а тушью -  "№ 9 . ^  и  ^У- ^  '* Ме-
стами на полях -  уточнения и поправки. На полях л. 7а -  о произне

сении заклинания  ̂на персидском языке.

Н. В. Ханыков; 1 8 5 8  г .; Герат; инв. № 8 1 3 2 ; 2 2 ,5 x 1 8 ; 9 лл. 
(текст сочинения -  лл. 2 а -5 б ) ; 2 4 -2 9  строк (в сочинении ‘'Книга 
Баб у-джана" -  2 0 - 2 4 ) ;  размер текста 2 0 x 1 4 . Бумага русская, 
толстая, голубого цвета, с водяными знаками: литеры ФКНР и па
раллельные горизонтальные полосы; увенчанный короной овал, 
внутри которого изображен стоящий на задних лапах медведь со 
скипетром в передней лапе; текст переписан тушью, арабский текст 
и заголовки -  киноварью; небрежный насх. Без переплета, в облож
ке из куска почтовой упаковки с марками и лейпцигским почтовым 
штемпелем.

Уп. рук.: Ме1. Ар., Ш-1, № 11А; Л ебедева,  № 9.



ТЕОЛОГИЯ

23

В 2 4 4 5

о У -

" С о к р о в и щ н и ц а  и с л а м а " .  Сочинение известно также под 
названиями: • \У  ̂ С}У**~* "Афганская сокровищ
ница" и ^1^и1̂|| > "Хранилище тайн".

Автор -  А х у н д  ( А х м а д ? )  Д а р в е з а  На и г р а  х а р и  ( Пе -  
ш а в а ри )  (соавтор -  его сын*Абд а л - К а р й м ) .

Нго далеким предком по отцу был некто Лжаннатй, или Джан- 
тай1, тюркского происхождения по отцу, возводивший родословную 
по материнской линии к правителям Балха. Он перешел из Лагмана 
в Нанграхар и поселился среди шинваров Моманда, Там жили еще 
четыре поколения предков Дарвезы, но представитель последнего 
из них прадед автора, Дарган, переехал лз Моманда к афганцам 
тем ени  папинхел. Оттуда его сын шейх Са*дй вместе с юсуфзаями 

ел в район Пешавара, в племя мализи, где ему был дан веш на 
тридцать душ. Его сын Гадай, отец Дарвезы, после смерти Са<дй 
избрал своим местопребыванием исма*йлхел, ветвь племени чагар- 
зи. Дарвеза родился или в Мализи, или в Исма'илхеле в Р 3 9 /  
1 5 3 3  г .

Матерью Дарвезы была Карарй, дочь Назо-хана, считавшего 
себя потомком Александра Македонского. Предком Назо-хана в ше
стом колене был Бахрам, сын Кахджа, выступавший против будди
стов, которые якобы имели тогда большое влияние в Нанграхаре. 
Он завоевал Нанграхар и Лагман и поселился в Папине. Его брат 
Пакхал покорил Сват и Баджаур. Подчинив себе также Кашмир, 
Бахрам намеревался отдать его во владение одному из своих сыно
вей, но, возвращаясь домой, скончался в Коте. Его потомки в даль
нейшем продолжали править Нанграхаром.

"Дарвеза" может быть тахаллусом автора, но возможно также, 
что это подлинное его имя, данное ему при рождении (оно означает 
"подаяние", тогда как имя отца -  Гадай -  значит "нищий"). Дарвеза,

■*-Так, не без оснований, читает это имя В, А. Ромодин, за
нимавшийся изучением сочинения Дарвезы "Тазкиоат ал-абрЗр 
ва-л-ашрар", где встречается упоминание об этом лице.
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бывший весьма популярным в кругах сторонников ортодоксальной ре^ 
литии, известен среди пуштунов под именем Ахун-Баба.

Уже в детские годы Дарвеза проявлял склонность к религии и 
подвижничеству и, считая, что #подвижничество без знания несо
вершенно, обратил лицо к науке*. Первым его учителем быд мулла 
Миср-Ахмад, сын бухарского сеида Махмуд-Вали, потом он стал уче
ником муллы Джамал ад-Дйна Хиндустани, а затем муллы Санджа- 
ра, познакомившего Дарвезу с  сеидом Мир *Алй Гаввасом Тирмизй 
(Пйр-БЗба), сыном Канбара, родом из Кундуза, но прежде чем по
пасть к нему в муриды, Дарвеза имел еще в качестве наставника 
муллу Зангй Папйнй, который и препоручил его хазрату. В резуль
тате продолжительных занятий автор *Махзан ал-ислам* приоб
щился, по его словам, к четырем тарикатам: кубравийа, чиштийа, 
сухравардийа и шаттарийа. Авторы тазкире, например Гулам Сарвар 
Лахорй, относят его в первую очередь к ордену чиштийа • Постиг
нув богословские науки, Ларвеза сам приступил к чтению пропове
дей и изложению своих взглядов, приобрел известность и вместе с 
ней многочисленных сторонников и противников.

Большое место в деятельности Дарвезы занимала борьба про
тив рошанитского движения и самого основателя секты и основопо
ложника учения Байазйда Ансарй (Пйр-Рошана). Полемике с этим 
учением, изложенным последним в книге *Хайр ал-байан*, а также 
с его сторонниками и последователями, в частности с гИса Бал ути 
и поэтом Арзани, посвящены и раздел в 'Тазкират ал-абрар ва -л - 
ашрар*, и вся *Махзан ал-ислам*, защищающая положения ортодо -  
ксальной мусульманской религии. Между Дарвезой и Байазйдом 
происходили и устные диспуты, один из которых состоялся, по-ви- 
димому, незадолго до смерти Байазйда в Ашнагаре (Хаштнагаре) с 
участием *Али Тирмизй.

Дарвеза умер в 1 0 4 8 / 1 6 3 8 - 3 9  г . и похоронен в Пешаваре. 
Ему принадлежат несколько сочинений. В послесловии к небольшой 
его работе на персидском языке *Иршад ал-мурйдйн* (издана в Пе
шаваре в 1 3 0 3 / 1  8 8 5 -8 6  г . и переиздана в Лахоре в 1 3 1 4 /  
1 8 9 6  г .)  его сын сАбд ал-Карйм указывает, что после Парвезы 
остались несколько рисала, которые он хочет привести в порядок, 
и настоящий трактат является шестым из числа отредактированных 
им. Называемое Раверти число работ Дарвезы -  более пятидесяти -  
явно преувеличено ( многие главы его работ часто фигурируют как 
самостоятельные сочинения).

Большой интерес представляет сочинение "Тазкират ал-абрар 
ва-л-ашрар" на персидском языке, написанное в 1 0 2 1 / 1 6 1 2 - 1 3  г. 
Оно содержит богатый автобиографический материал ( благодаря че
му служит основным источником о жизни и деятельности ахунда -  
см . рукопись ИВ АН, шифр С 1 5 6 0 , л. 8 8  с л. и др.), данные этно
графического характера об афганских племенах, сведения о лицах, 
с которыми Дарвеза встречался, полемику, дидактику и многое дру
гое.
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В числе дошедших до нас сочинений Дарвезы -  большая работа 
религиозно-этического содержания 'Иршад ат-талибйнг на персид
ск ом  языке (неоднократно издавалась, пятое пешаварское издание 
напечатано в Лахоре в 1 3 2 6 / 1  9 0 8  г.; опубликовано в Бомбее в 
13 2 9 / 1  91 1 г . ) ,  а также описываемое 'Махзан ал-исламг.

Б. А, Дорн называет еще одно сочинение Дарвезы -  гТазкира-йи 
бурхан ас-саликйн" (Verzeichniss, прим. 1 ) ;  в библиотеке ‘ Мини
стерства информации и культуры Афганистана имеется совместный 
диван стихов на пашто *Абд ал-Карима и Дарвезы; существует ли
тография приписываемой Парвезе работы "Маса'ил-и задан*.

В написании многих сочинений Дарвезы активным редактором, 
а порой и соавтором выступал его сын 'А б д а л-К а р и м, более из
вестный под именем^ А х у н д а  К а р й м д а д а  (упоминается и под 
прозванием Ша х й д - Б а б а ;  умер в 1 0 7 2 / 1  661 - 6 2  г . , и похоронен 
в селении Канджу (Сват) юсуфзайского племени никпихел;*А. Хабй- 
бй приписывает ему сочинения *Тухфат ал-ханй* 'Мактубат* и 
"Фикх-и Карймдад*, однако последнее, судя по описанию его уРиш- 
тйна, есть не что иное,, как фрагмент из * Марзан ал-ис лам *; первое
же было издано под названием *Фатавй тухфат ал-ханй* "(Дели,» »->
1 8 8 5 ) .  Кроме того, в Manuscrits d’ Afghanistan включено его 
иНафи^ал—муслимйн* (раздел PC, № 4 9 ) .  Б. А. Дорн полагал, что 
имена *Абд ал-Карйм и Каримд5д носили разные сыновья Дарвезы 
(см. Auszuge, с. 583, и Chrestomathy, с. V), но позднейшие исследо
ватели не разделяют этой точки зрения. Сопоставление данных тех 
сочинений, в которых принимало участие это лицо, и сведений та з - 
кире заставляет нас присоединиться к ним (см . также описание 
№ 24 , пункт 4 2 ) .  О сотрудничестве отца и сына говорится в упо
мянутом уже послесловии к *Иришд ал-мурйдйн, где * Абд ал-Карйм 
называет отца му’аллиф, а себя мусаххих; прямое указание на 
соавторство содержат и завершающие строки "Тазкират ал-абрйр 
ва-л-ашрар*: ^  . . .  jXK  ¿ U

I j  c i J  b  j  A jjjl  JtJ*"

L I j  ^  I • Его соавторство в написании первых редак
ций *Махзан ал-ислам* /они относятся к 1 0 1 4 /1 6 0 5  и 1 0 2 4 /  
1 6 1 5  гг .; эти даты содержатся в рукописи, принадлежавшей Д. Форб
су, которой пользовался Б. А. Дорн (она включена в каталог Blumhardt -  
Mackenzie под № 1 1 ) ,  и в описании № 13 Blumhardt -  Mackenzie /  
четко определяется указанием его имени в каждом сочиненном 
им разделе, и таким же образом зафиксировано авторство само
го Дарвезы для написанных им глав. Следуя им, поставили свои 
имена и некоторые другие контрибуторы: брат автора мулла А с - 
Гар, внук Мухаммад *Абд ал-Халйм, сын *Абдаллаха, второго сы
на Дарвезы, правнук Мустафа Мухаммад, сын Миан Нур-Мухам- 
мада, сына сАбд ал-Карйма.

Рахман *Алй, автор известного труда *Таэкира-йи сулама-йи 
Хинд*, или *Тухфат ал-фузала фй тараджим ал-кумалйг, в разделе
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о Дарвезе сообщав!', что тот написал "Махзан", но не закончил его, 
и работу довел до конца его сын сАбд ал-Карйм, а в разделе, по
священном последнему, утверждает, что именно он является авто
ром; при этом приводятся подробности того, как оно писалось, имя 
жеДаргезы вовсе не упоминается.

Книга Дарвезы, при всей ограниченности ее автора, неспособно
го выйти за пределы схоластического догматического богословия, и 
отсутствии каких бы то ни было художественных достоинств, пользо
валась большой известностью как первое религиозное руководство 
на афганском языке и как оружие в борьбе с рошанитской "ересью*. 
Об этом говорит существование многочисленных рукописей со 
чинения, выполненных до издания ее литографским способом, а так
же свидетельство поэта Хушхал-хана:

£  IS* tf**- £  iS $  4

15—I* J J*** W <jJ *jijL»>> J
( "Куллийат", с . ^ 2 5 ) .

"Лвумя делами занимаются в Свате -  громко ли, тихо ли; 
/Ч итаю т/ "Махзан" Дарвезы или "Дафтар" шейха Мали".

Мнение талантливейшего афганского поэта, современника Дар
везы, о сочинении ахунда представляет определенный интерес. При
знавая популярность книги, Хушхал-хан очень нелестно отзывается
0 ней как о литературном (в частности, поэтическом) произведении:

Ь  ч  bj** * оЬ** ^ ч  b-
Ч Ч  * 15* оУ** * is j*  c l i j

1 "Куллийат", с . 8 2 3 )  цг* (У 4  4  »J
"Ни у когс /и з  писавших/ на пашто я не обнаружил размера, 
/Лишь /  Мирза слагал стихи на этом языке, но его уже ног.
Я просмотрел целиком всю "Сокровищницу" Ахунда,
Нет в ней ару за, не нашел я в ней бахра".

/Между прочим, сам *Абд ал-Карйм в "Махзан" признает несо
вершенство стиля афганских сочинений, включая свое собственное. 
Об этом см .: Blumhardt - M a c k e n z i e ,  с. 2; Dorn, Chrestomathy, с. 
VI, где делается ссылка на Лейдена, цитирующего сАбд ал-Карйма. 
(Ср. пункт X: 51 в описании № 2 4 ) . /

Еще резче оценка сочинения, высказанная Хушхал-^аном в поэ
ме "Сват-нама" (цитируется по тексту, приведенному Риштйном в 
статье, помещенной в журнале "Кабул", Хэ 5 85 ) :

*>• t ' j i j j i

б 1* ^  I-*? о > ч~4 IS (*>
{S’. 1/  ¿b-: J*

* j3 S n— '  LZcj \ j flJ L ^  i>
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* " "1 * Ь ¿¡Ру»ул Ь
'Дарвеза, сочинив свою книгу, назвал ее 'Махзан ал-асрар '.
Каждый ее раздел — нестройный, бессодержательный,

бесцветный -  лишен знаний и искусства.
Если одно мисра -  в двадцать /сл огов /, другое -  в сто,

в чтении -  несвязны, неритмичны' .
И оценка, данная самому автору:

*у кш N к-Ь уЗ ^ ^  Ч ^
'Тогда у пуштунов не было науки,
И Дарвеза был еще хорош по сравнению с муджтахидами'.

По сведению Гулам Сарвара Лахори в 'Хазйнат ал-асфийа', су
ществует комментарий на 'М ахзан ': 'Автор 'Масариджал—вилайат' 
написал шарх на 'Махзан-и ислам'  и назвал его 'Шарх калимат ал- 
вафиййат'.

Полемизируя с БЗйазйдом Ансарй, Дарвеза избрав для своей 
работы тот же жанр саджеа, ту же систему стихосложения, которые 
употребил ранее в своем сочинении 'Хайр ал-байан' его идеологи
ческий противник, и только в частях, написанных после Дарвезы, 
этот стиль приближается к арузу.

В 'Махзан ал-ислам' специфические афганские звуки т, д, н, р, 
ш, ж передаются соответственно буквами ^  , 4 ,  ^  , 4 , 0? , ' ^ ,  
для ц и дз служит одна буква £  , причем в разных списках для ш и 
ж употребляются либо указанные буквы, либо обычные сА и ,5 , 
но в этом случае они часто чередуются с первой парой в одинако
вых словах на одной и той же странице. Вместо £  иногда пишутся 
и* или ^ , передавая диалектные с и з на месте ц и дз других 
диалектов. В орфографии (меньше в графике) наблюдаются различия 
по всем спискам.

Сочинение разделено автором на восёмь частей (байЗн), кото
рые состоят из глав (баб, фа$л, *акйда, нукта), все части имеют 
персидские вступления, иногда пространные.

Структура большей части работы была установлена Карймдадом 
еще при жизни его отца, однако обилие авторов, принимавших учас
тие в ее написании до этого и после, самостоятельный характер 
многих разделов и значительная популярность сочинения привели к 
тому, что появились варианты, разнящиеся структурой и содержани
ем; среди них выделяются два, по которым и распределено большин
ство имеющихся списков. Поэтому, с целью дать возможность срав
нить списки нашего собрания между собой и с рукописями других 
собраний, описания которых имеются, в описание наиболее полной 
рукописи собрания ( № 2 4 )  включается подробный перечень всех 
подразделений сочинения в том порядке, в каком они расположены ь 
списке. Для двух других рукописей дается краткий список глав, до
статочный для их характеристики при наличии основного описания.

О  к—Л «1* Дх к* кутЛ ку* £
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При этом выявляются разделы, отсутствующие в сводке полно
го текста, предлагаемой в каталоге Blumhardt — Mackenzie • В насто
ящем списке отсутствуют некоторые главы, вошедшие в наиболее 
полную рукопись собрания В 2 4 8 3 . Он содержит только небольшую 
часть дополнений к тексту основного автора. Название приведено в
конце байана о Байазйде (л. 1 5 9 6 ) : S i  *  j  iJ I J j U  4*

Начало: ^  U - <*) j
(начальные слова обычного варианта «ь» U

* здесь следуют несколькими строками ниже). 
Состав списка таков (цифрами от 1 до 51 обозначены части 
сочинения, охарактеризованные в № 2 4 ) :  1)  л. 16; 2)  л.
7а (фасл-и дуввум); 3 ) л. 14а (фасл-и сийум; текст ре
ставрирован, чем объясняются некоторые расхождения с 
текстом В 2 4 8 3 ) ;  4 )  л. 20а; 5) л. 206 , 6 ) л. 21а

^озаглавлена j  w  Ы  ¿1*-; j j  (J** ) ;

7 ) л. 22a  (без заголовка); 8) л. 226 (без заголовка); 9 ) л. 23а; 
1 0 )  л. 23а; 1 1 ) л. 236  и 38а ; 1 2 ) отсутствует; 1 3 ) отсутствует;
1 4 ) отсутствует; 1 5 ) л. 24а ; 1 6 ) л. 26а ; 1 7 ) л. 366 ; 1 8 ) л.
376 ; 1 9 ) л. 376; 2 0 ) л. 386; 2 1 ) л. 40а  (без заголовка); 2 2 ) л. 
40а ; 2 3 ) л. 406; 2 4 )  л. 42а ; 2 5 ) л. 43а , названо баб, отсутст
вует вторая басмала и общее начало; 2 6 )  л. 50а ; £Y) л. 676  (в  
заголовке -  фасл); 2 8 ) л. 776 ; 2 9 ) л. 87а; 3 0 ) л. 90а ; 3 1 ) л. 
1 0 5 6 ; 3 2 ) л. 129а ; 3 3 ) л. 1 29 а ; 3 4 ) л. 1296 ; 3 5 )  л. 130а, на
звано ^  Lei 1 L ,i 19 *от алифа до мима; 3 6 -4 6 )  отсут

ствуют; 4 7 ) л. 1426 , начало заголовка S  u W - ;
4 8 )  л. 1 59а ; 4 9 ) л. 1 596 ; 5 0 , 5 1 ) отсутствуют.

Конец:

В издании сочинения, осуществленном в феврале 1 9 6 9  г . Ака
демией пашто в Пешаваре и Пешаварским университетом, материал 
расположен по авторам: сначала все разделы, написанные Дарвезой 
( № 2 4 - 2 9 , 2 ,  3, 30 , 3 1 , 4 7 - 5 0 ) ,  основные дополнения Каримда- 
да (Ко 16 , 34 , 35 ) ,  а после них различные мелкие дополнения Ка
рим дада, сАбд ал-Халйма, Мустафа-Мухаммада. Часть добавлений, 
имеющихся в рукописях, в издании отсутствует.

Время переписки -  шаввал 1 1 4 1 / май 1 7 2 9  г . Переписчик -  
* Усман б. Сирадж ад-Дйн. На л. 1606 , в углах рамки колофона, за
пись владельца рукописи: и след стер
той печати. На л. 1а запись Н. В. Ханыкова: 'Куплена у муллы А б-
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дуль Азйма в Херате ^ ¡ -  генваря 1 8 5 9  г. за 1 2  сахибкранов* и 
нечеткие оттиски восточных печатей.

Н. В. Ханыков; 1 8 5 9  г .; Герат; 2 0 ,5 x 1 4 ,5 ; 1 6 0  лл.; 13  строк; 
размер текста 1 4 ,5 x 1 0 . Бумага восточная коричневато-кремовая; 
текст переписан тушью и заключен в рамку из двух черных линий, 
пространство между которыми заполнено желтой краской, по краю 
полей зеленая рамка, часть арабского текста, заголовки и имена вы
делены киноварью; четкий насх. Переплет восточный, картонный, об
тянутый темно-коричневой кожей, по средней линии тиснение с цве
точным орнаментом. Лл. 1, 2 , 6, 7, 10 , 11 , 7 9 , 1 2 8  -позднейшей 
переписки; первые 2 4  лл.,главным образом их края, реставрирова
ны.

Уп. рук.: Mel. A s ., I V , с . 57, if 4. Др. списки: Blumh а г dt—Ма с k en zi е, 
if 1-21; I vanow, № 1734 (if 6-10, из которых только if 7 определэн В.А.Ивановым 
как "Махзан ал-ислам"; возможно, также if 1-4>; B l o c h e t ,  if 1109-1111; Риштйн, 
Рампур, if 12, 19. Изд. соч.: Пешавар, 1969; Пешавар-Дели, / б . г . / ;  Дели, 1877, / 
/1885/; Лахор, 1911; част.: Dorn,  Chrestomathy, сс. 24-78; Ra v e r t y ,  Gulshan-i 
Roh, сс. 133-150. Доп. свед.-: "Советское востоковедение", 1955, if 5, сс. 127-131; 
Куш ев, Дарвеза, СС. 95-98. Dorn, Chrestomathy, cc .V -V I;ero  Ж е, Verzeichniss, 1; 
Raver t y ,  Grammar, с. 33; Beau re cu ei l ,  с. 268; «Asiatic researches», vol. XI,
1812, с. ЭбЗсл.; Ахунд Дарвеза-баба, Маран, Пешавар, 1969?;Рахман ‘ Али, 
Тазкира-йи ‘ улама-йи Хинд, Лакнау, 1894, сс. 59, 131; Гулам С ар в ар, Хазйнат 
ал-асфийа, т. I, Лахор, 1902, с. 471; К. Хадим, Байазйд Рошан, Кабул,/б.г./;
«Тазкират ал-абрар ва-л-ашрар», рук. ИВ АН, шифр С 1560, лл. 126, 88а сл., 119а 
сл., 2026; "Хайр ал-байан", Пешавар, 1967, введение.

24
В 2 4 8 3

То же

Настоящая рукопись содержит наиболее полный и, по-видимому, 
последний вариант сочинения, в который Мустафа Мухаммад вклю
чил дополнительный материал, отсутствующий в других известных 
списках и в общей сводке Blumhardt-Mackenzie. Работа по состав
лению этого варианта была завершена 12 мухаррама 1 1 1 2 / 2 9  ию
ня 1 7 0 0  г . (л. 2 2 9 а ) .

Название на л. 2 4 9 6 .
Начало:

r - r -S' ^  o -J 1 *  р - f  — Я
(Vi— ^ 3 С—«-LU J ^  l j _ >

La) j  ^)3 ’*j  <dL j  Lim  ̂ I***»

Состав рукописи:
l )  л. 16: текст читаемых при исполнении намаза сур 1 и CXII 

и некоторых стихов суры Н Корана с комментарием на пашто, вы
полненным Карймдадом, а также мунаджат (л. 66) и обычно реци
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тируемый после намаза айат ал-курсй (стих 2 5 6  суры И) с толко
ванием Мустафа Мухаммада (л. 76) .

Приведенное выше начало является и началом раздела сочине
ния;

2 ) л. 86: вторая глава (фасл) пятого раздела (байан) -  пере
вод с арабского отрывка о еретических сектах из трактата Наджм 
ад-Дйна *Умара ан-Насафй 'ал-^Ака’ид*.

Начало: êSü I jOî I ( следует читать jO** ) а * »  М

U J i  j  ^  ^  ^ I  r u s i
¿ • I  t j j j l  * J L y  I j**,

Афганский текст начинается (л. 96) словами: ,̂1*1

*4j  * *  tS * i3-*" л *9- *  «5-» ¿ A r t*  u -*

сÎ-> <4Ц< и состоит из двенадцати подразделений по числу рас
сматриваемых сект (фирка);

3 ) л. i7 6 :  третья глава того же раздела -  о рецитации Корана. 
Возможно, также перевод из сочинения <Умара Насафй.

Начало: (следует читать ,о * -  )

J * _ i j ( s i c )  J ' ¿ i  ( у Ь Ь  J f j j у ¿1

w U  ¿fi I J W ^

Начало афганского текста (л. 1 8a ):

иг * с5*> ¿ b -v  .*  6 ^  **■ * 6 . * ^  IÎJ 6 ^  I*
(5̂ 1) I$л j f  0 ^ 4  (sic) » il  «_»J> y ip l j l  ,Д*.>

4 ) л. 266 : пересказ фрагмента из тафсира Байзави.
Начало: ^ t j  <3** d £  ¡¿лл  IJ .
Далее следуют дополнения, внесенные в сочинение Карймдадом;

5) л. 276: неполное изложение раздела о девяти видах специаль
ного омовения.

Начало: J t5 Л

Его отсутствующее название: U ^  siL^ju.1 ( J ^

É - i .
6) л. 28a: t- .e-j X** * U ü J  j  ¿ i i j

J -* »  ^  ■> •
Начало: ¿f --i JU'J i ¿ 1 —■««* «̂ p ■ -t I j j  4j  w» iyi J J t‘

7 ) л. 29a:---- ¿,1-------dJl< ô ’-------«  ->J
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Начало: С  , ' 111 <* ^ у** Ч у  »3 1*<,

сл£^<-
8) л. 296 : у»у  *»Д2;Хь ¿1 * . ¿л (у ^ .

Начало: у «  ^  у . » , !  ¿ Ш — л С .1. у*>- ч у  и  1 ^ .
9 ) л. 30а : ♦¿■««*» у у ^  у  1 «  ¿л <3** .
Начало: £Л> и^ЛА л  уу* с!**“-

1 0 ) л. 30а: *уу ^  ^ . и  | д ^  ¿ Л Д * .
Начало:

_  1 1 ) л. 306 : -I ^  ^  ^  ^

¿1 1# у  *-#иь-1 J у  уь ь ,и

Начало: ^  ¿ у - £ \  у* А у ±  Ч у . >1 у^*э. .» ** »А .К Т  I*, 
Сг*1 'з  •

1 2 ) л. 346: ¿Т  Г1£>1 д »-¡»из-,1 ¿,1*. ^  <3-*.

Начало: <33—41-: ^  £у*^ *¿4 ¡¿з  » х!,^
1 3 ) л. 36а: ¿1  1̂ 1_>-1 J у .  1x1 ¿,1#* ¿Л и Ь.

Начало: 1а^ <уу у <  ¿у А  » -?  у * , ,  > -Х  ,» ^  у Щ
1 4 ) л. 376 : принадлежащий, по-видимому, самому Дарвезе 

текст о полном омовении (гусл) со ссылкой на Мухаммада и хади- 
сы;

1 5 ) л. 39а: комментарий к некоторым изречениям пророка со  
ссылкой на тафсир Байзавй;

16 ) л. 416: вновь авторство Карймдада. О вере в Аллаха, о 
его ангелах, пророках, дне Страшного суда и пр.: ^  ^

Ь |. 1* з  |11 1# С»м I ^  1л* 1ж5 ^ <и 1»^

Начало: ь  .‘3 ** %$£ 0^3* р >-*■ с А « о  <>) Ь* а.

1 7 ) л, 55а: ^  0 ^  ^  с)-4 * ® главных обязан
ностях в исламе.

Начало: > —>• ^ ¿ £

15^ 4— ?“ С? ^  ^  ¿ А .

1 8 ) л* 56а: С*1» ^  рекомендуемом к

исполнению.
Начало: и  <_$»> «* С»1~ 4-> ¿г& гу\3 »> <¿*¿4?

С$«> О 1 4— ?“ с$*А5.
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19) л. 56а: —« о 4, ¿»W* J* tU». °  1федписаниях шари
ата.

Начало: л I »^1, -  4 1 .» .
2 0 ) л. 5 6 а :¿ L ;  c J a J u  ¿1 * - ^  J J .0 6  искажениях намаза.

Начало:^ Ix jJ  kSj ^  i i  w j l ,  ¿ 1 .Л  * ^  W-

j b -
2 1 )  л. 5 8 a :* j l i -  ¿ L ;  ¿ 1 ^  jJ  О намазе по усопшему.

Начало: ^  *^ Ь » ■* I* **• * ^  W*

4*** l i i .
2 2 )  л. 586; w*1**' ¿ Л *  ¿^** ***' О внутреннем

стремлении к намазу по усопшему.

Начало: ь£  * * f j  f  '

2 3 )  л. 59а : ^  ; L k J l  и ш.ч

Начало: ^  j  !*»•> aJJI j  1д? aJ^JI
JJ|

t$ J&* л  urj\ *  iS* J l* *  M

Мухаммас состоит из 1 2  пятистиший с рефреном и  iS}iAJiJ ;

2 4 )  л. 606: начало собственно сочинения Дарвезы. После ба с- 
малы идет арабская преамбула, начинающаяся словами:
r t id \  J \ с . Ь Г * Л  4*JIjpJjlH  J J I o a )I

f j r  ^  o *  (***•
Начало персидского предисловия, в котором изложена цель на

писания книги: Г*У. ,.>»-* *  J l j - i
2 5 )  л. 62а : байан 1 . Пересказ арабской касыды 'Бад* ал-ама- 

ли*, содержащей компендиум мусульманской веры, Сирадж ад-Пйна
Али б. *Усмана ал-Ошй ал-Фарганй -  ^ L l  ’ ¿«XaaJ J j I ¿1**

* - ~ , i  г ц л  u i  о  . За второй бас малой следует

общее начало: с$»> * сS* «З*' J Ч  * j V  J 3 ^
c5J J*. J* *  tS* L  o r  сЬ* и ниже “  то начало,
которое приведено в каталоге Blumhardt—Mackenzie:

^  * _ ^ .J  ^ 1  * ^ ¿ U  a 4.U*

C*— ** ir- f  j U -  J i  *  Ci<> c5->
2 6 )  л. 7 i a :  . . .  4Ĵ  ¿АлД i k * - 5

Байан II, пересказ арабской касыды *ал-Касйдат ал-бурдаг Мухам
мада Абу *Абдаллаха б. Са'йда ал-Бусйри о деяниях Мухаммад®*
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Начало: 4JÜ1 ||La ||LI 1_гд* ^  >.!«» j l  i í  ♦••

£ * - . l  ¿ I j  i i.áH J  l  . » J  l *«1» iSjTJi ■>»—  (Д>Д1

2 7 )  л. 9 7 6 : ü L U  ^ l^ x L  t& t  ^ x l

'-. *• ** ■* j *  <¡I*. ¿1а*1 j  * j^ y  -»b ú fí
J  *>— * ¿**í U . j  X 1 ULÍj »Aŷ  cáfrí j  X I »¿A. l>- ¿ a L »  J  

X  I o l ü t  ¿ J M ¿  j  i )U )l j j  j  t j[)w  ¿ M ¡ ,  Байан Ш, о  семидесяти

двух неортодоксальных сектах  и особенностях вех еретических догм . 
Начало афганского тек ста  1л. 9 8 6 , после бас малы ) :

£У * *SA С«{Ь J . I  jíP л
tíy-А-ДА» (Д* t5 f*  *  íS'jS----------------- J -* - « (*

2&)ju l i j a :  4 " л - u  ú W  ^ ^ [ в м , , ) ^ ]  (Ja»
j  x —Д  ¿ L T j  J ^ l  ¿ b U » t  ¿ I  ^ b J I  ^\y. *1! * * . ^  Ь

•Ч* *Jir! J* j *  l> \S& J * .  Байан 1 У, сокращение 'Х ул аса*
Лутфаллаха Кайданй, арабской инструкции по ритуальному омовению 
и намазу.

Начало после басмалы: J j  I

c5 ^  J *  i5a
Состоит из восьми глав (ба б ) об обязательном, рекомендуемом 

и одобряемом, запрещенном, неодобряемом и дозволенном в намазе 
и об искажениях его: л. 11 36 -  » \ у  ¿ W í  • л*

i i 4 a - ¿ U ;  w t > U  ó W  j * ¡ ” . 1 1 5 6 -  j l x  ^  1 , j u - j a  ;

л . 1 1 6 6  -  j U í  ¿ Ц х »  úW< J* í л. 1 1 8 a  - ( 5  ú ^ !  J**

; л . 1 1 9a -  jl* J  ; л. 1 2 2 a  -  J*

j U i  ; л. 1 2 2 6  — j l w  IJ*JU ¡
2 9 ) л . 1 2 3 6 : <J*» t -  j>  tU lS» ^  ^ l * . . Байан У состои т  из

трех глав. Вторая и третья главы в настоящей редакции сочинения 
помещены в начале, после хутбы (см . 2 , 3 ) .  Глава первая содержит 
перевод с  арабского четырех статей о вере (сакйда ) имама Зийа 
ад-Дина Мухаммада Шамй и названа:

ъХу J j J - í - » л ***  ^Lt » i ju - j- fr jí  iS ^ Ljx.

*АлД í̂—i—i í  t U J L  j ,
Начало первой *акида (л. 1 2 3 6 ) :  *— Г J

Начало второй *акйда (л . 1 2 4 6 ) :  ¿гй-Ч*-Я J  ¿ <í)j> ^
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л « ^ 1 * 1 ^  ^  ри  * 4  ^  45
^4 -» ^**Д-*4 . I I -

Начало третьей «акйда (л. 1 256), названной й*<> сЬ * ' .>>»3

!*«> с * * «  15^1» О—*Л Л и '
Начало четвертой сакйда (л. 1 26б), озаглавленной >— • •***

С-Ч.Г' Л ¿1*4^ >* С«—4Л^4^’ • у**4-Г' -> 6 ^   ̂ ^  ■* ’
чему предшествует строка арабского подлинника: у  ^  и,М 1 ¿ Л  г1* 1

'Л Л , '  0 ^ * 3  О^ЗЗЬ * - - о 4

30) л. 1276: ^ ,.— ^1д а 14 I I

е5>^ 3  ̂ ** Ц }
х— — у л .~* (5--------------------------- ¿4 *  о ^ *
Байан У1. Объяснение правильного понимания различных мусуль
манских терминов религиозного и морально-этического характера с 
критикой противоречащего шариату толкования их некоторыми 'ере
тиками*, которые каждой букве приписывают определенное значе
ние, выражаемое словом, начинающимся с этой буквы. Слова распо
лагаются в порядке арабского алфавита, по одному термину на каж
дую букву.

Начало афганского текста (л. 1 2 8 а ):*  *131 а -̂1 иЬ 1

с*>» I * -  У Ф  ¿Л .

31) л. 148а : ^  ^  С* ^
См-1 (^у 1»и 6Т (уий1^ ^ О-*-1»  ̂ }  С«-*— 1-̂ ал» ¿ Ь .М »« &
<**> 4<Ъ.Д &  ' ¿1к) и . Байан УН. Изложенные в двадцати трех
пунктах (нукта) основные положения мусульманского вероучения 
и религиозный ритуал суннитов; со ссылками на авторитеты в об
ласти теологии.

Начало афганского текста:
а й »  *-

После седьмого раздела помещены дополнения к тексту сочи
нения Дарвезы, написанные другими лицами; _

32) л. 1796: короткая газель, сочиненная, вероятно, Карим- 
дадом.

Начало:
15^ ¿И— *<^  с5 У

6 ^  о *  к*У? к £**У  *  с* *г ^

33 ) л. 1796: стихи Каримдада и персидское четверостишие, по
служившее стимулом к их написанию;
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34) л. 180а: краткая азбука религиозных терминов, состав
ленная *Абд ал-Халимом.

Начало: ^  ^  ¿1**

35) л. ч 81 а: более подробная азбука религиозных терминов 
Карймдада, в которой а лиф-лам сделан Мустафа-Мухаммадом.

Начало:
(*"" -* 15—*“** 4 ^  * л  с>11 ^  И> ^  I
Г - Д - Д  с * ;  $— 1 ^  ,1 _ ^ |  $
36 ) л. 203а: принадлежащие перу Карймдада отрывки религи

озно-этического содержания, один из которых основывается на 
*Салат-и Массудйг, другой озаглавлен гБайан-и афгани*;

37) л. 2066: несколько персидских бейтов с афганским пере
водом сАбд ал-Халима;

38) л* 208а: два персидских руба‘ и Карймдада;
39 ) л. 2086: продолжение азбуки религиозных терминов, со

ставленное Карймдадом (нун, сайн, фа, каф), *Абд ал-Халймом' 
(гайн), Мустафа-Мухаммадом (каф, лам, ха, йа);

4 0 ) л. 2146: два отрывка Карймдада;
41 ) л. 216а: из дополнений сАбд ал-Халйма об аде, душе и пр. 

{начало: с5«>  ̂  ̂ ) и о рае (начало:

у л Л ^  Л ^ Ц . ^  ¿1^1* );
42 ) л. 222а: *Из дополнений друзей и учеников хазрата Имам 

ад-Дйна сАбд ал-Карйма шахйда ибн'Дарвеза, которого он в своей 
*Махзан ал-ислам* назвал Карймдадом*.

Начало афганского текста:^ *> Ц» ^ .
4 3 ) л. 2236: из дополнений сАбд ал-Халйма.
Начало:

15̂  .«А
44 ) л. 224а: из дополнений учеников Карймдада в восхваление 

своего наставника, составленных после его кончины.

Начало афганского текста: J ¿ Ь -Д *  .» с - .Ь  .» и *  ¿ г -
.> ¿ДГ-.

4 5 ) л. 2256: принадлежащий Мйр-^ану, по-видимому, ученику 
Карймдада, отрывок о шахидах и о четырех степенях шахидов и про
роков.

Начало: 15 (•* а б ' — 0 ^
46 ) л. 228а: разъяснение (на персидском языке) Мустафа- 

Мухаммада о том, какие дополнения были написаны им и друзьями

89



и сподвижниками авторов и включены в 'Махзан ал-ислам'. Он 
указывает, что им были добавлены буквы каф, лам, ха, лам-алиф и 
йа (см. № 35 и 3 9 ). пропущенные Каримдадом, написано толкова
ние Зйат ал-курсй (см .№  1 ), введены пояснения к проповедям и 
наставлениям предков, восстановлен состав и порядок материала в 
том виде, как он был дан 'дедом сАбд ал-Каримом', и, наконец , 
приложены славословия друзей и учеников в адрес авторов (см. 
№ 4 4 ). Эта работа по 'вторичному составлению' была закончена 
в полдень в среду 12 мухаррама 1 1 1 2 /2 9  июня 1 7 0 0  г. в мечети 
Ис ламп ура;

47 ) л. 229а: /Байан УШ/, посвященный жизни Байазида ибн 
сАбдаллаха Ансарй и его сыновей, на персидском и афганском язы
ках, с некоторыми отличиями персидского текста от афганского.

Начало: I X  ма«  „ДЪ.
Начало афганского текста (л. 2 3 9 а ): ^   ̂1 Ч* »  ̂ » П )

и*-* 45— У ¿,1 ^ ¿*.1

48 ) л. 249а: заключение Дарвезы о цели написания сочинения, 
его значении, выборе названия;

4 9 ) л. 2496: раздел на персидском языке, изобличающий Бай
азида в неправильном выполнении намаза и завершающийся резкими 
'стихами' (которые так названы в книге, но по сути не имеют ни 
размера, ни рифмы) брата Дарвезы муллы Асгара Газй против 
Пир— и Рошана.

Начало: ¿1— ¿Ь ¿4*1* СК* 1а-* •

Начало стихотворения (л. 250а ): ^  ^

Л £***У Л  15 ^  Л  Л с!*5 *  Л •
50) л. 251 а: о специфических афганских звуках и буквах;
51 ) л. 2516: замечание об отсутствии поэтической традиции у 

афганцев, сделанное с целью оправдать недостатки стиля произве
дения. Автор, как и в предыдущем разделе, не указан, но некоторые 
исследователи, основываясь на других списках, называют им Ка
рим да да.

Конец сочинения (л. 2 52а): 1̂  ¿> ->  &  «и* I
— ^  *1Л.» 1*^1 1*0; »X -  Х -С  ^ 1

Колофон (л. 2 5 2 а б ):15̂ < З ^ Ь Л  ^  - . 4

¿ -5 Ь и Л  и х*» ¿1 Л «
V ^*1> ^ 4_̂ > ^*4—5

(5—11*» Л 1 * у.'уЬ  I 1 .̂ * СУ
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>1-------------   j ,  ̂  j* u

| j'  ¿»1*^1 «>Ь 1$ 1<Í̂ J ^ U i l  J j *
Время переписки -  11 6 6 /1 7 5 2 -5 3  г. Место переписки -  Се

веро-Западная Индия. Переписчик -  Фазил Мухаммад валад-и мулла 
еАбд ал-Гани, по прозванию Афган, из племени каси, житель Даруль- 
Амана, Мультан. Имеются короткие вставки, поправки> варианты 
слов, пояснения на полях рукой переписчика. Л. 1а заклеен письмом 
на персидском языке, написанным неким Факир-Мухаммадом 4 шаг- 
бана неизвестного года и адресованным отцу и некоторым другим 
родственникам. Приписки (ti. В. Ханыкова?): л. 16 (тушью) -  
'Куплена сентября 1 8 5 8  в Херате у муллы Абдуль Азима за
3 # 5 ^ 6 #;  л, 1796 (карандашом)-"Ici finit le texte de Derwezeh et com
mence celui de son fils Akhound Kerimdad” \ л. 2526 ( каран
дашом) — "Fin du Makhzan al-islam. Pieces de verses de Raboudjan, de 
Rahman, Chir Mou hammed, de Djan Mou hammed '• Между лл. 2 0 7 —2 0 8  
вклеен листок с молитвой на арабском языке. На лл. 8а и 2646 
печать: 'Академия наук СССР, Рукописный фонд, Институт восто
коведения'.

Н. В. Ханыков; 1 8 5 8 г .;  Герат; 24x15; лл. 16-2526 ; 13 строк; 
размер текста 1 7 ,5x9 . Бумага восточная, плотная, лощеная, ко
ричневато-кремового цвета; текст написан тушью и заключен в 
рамку из одной черной и двух красных линий, арабский текст, имена 
и заголовки выделены киноварью; каллиграфический насх; на л. 16 
унван. Переплет коричневой кожи, закрыт чехлом из зеленой ткани 

с клапаном. Лл. 3 0 -3 6  -  позднейшей переписки, по 1 4 -1 5  строк, с 
иной орфографией. Поля некоторых листов подклеены. Лл. 192  и 
1 9 3  подмочены.
Уп. рук.: Mél. As., П1-1, № 4; Л е б е д е ва ,  №6.

Сразу после текста 'Махзан ал-ислам после бас малы, на лл. 
2 5 2 6 -2 5 За помещен отрывок из сочинения Бабу-джана, содержа
щий восемнадцать примет наступления Судного дня. За ним следуют 
стихи из диванов нескольких поэтов, большей частью религиозно
нравоучительного характера (см. N° 1 3 ):

лл. 2536 -25 56  -  четыре газели *Абд ар-Рахмана, в том числе 
первая газель второй тетради дивана, и газель, тематически пере
кликающаяся с отрывком из Бабу-джана;

2 556-2 56а -  газель ДжЗн-Мухаммада;
256а -  газель Шер-Мухаммада;
25 6 а -2 5 7 б  -  газель *Абд ар-Рахмана;
2576 -26 06  -  две газели Шер-Мухаммада и концовка перепис

чика (того же ФБзил-Мухаммада) в рифме второй газели.
Любопытно, что в два списка 'Махзан ал-ислам', хранящихся 

в библиотеке Министерства информации и культуры Афганистана и 
переписанных тем же лицом, а также в один из списков Британского 
музея ( B l u m h a r d t  — M a c k e n z i e ,  № 15) включен такой же набор 
стихотворений.
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Далее, снова после бас малы, имеются еще несколько стихотво
рений: сУмара (2 6 1 а б ), Рахимдада (2 6 1 б -2 6 2 а ) ,  £ ваджа Мухам
мада (2 6 2 а б ), Ахмада (2 6 2 6 -2 6 4 6 )*  (См. описание № 1 3 .)

25

В 2 4 4 9  Afgfi. 7

То же

Список значительно отличается от предыдущих расположением 
материала. Персидский текст -  как вводящий в разделы, так и ц е 
ликом их составляющий -  полностью отсутствует. Ниже указывается 
место каждого раздела в тексте рукописи: 1 ) л. 1а (без начала и с 
перестановками); 2 ) 50а ; 3 ) 56а ; 4 ) 86а; 5 ) 1 18 а ; 6 ) 836;
7 ) 83а ; 8 ) 1186 ; 9) 1 1 9 а ; 1 0 ) 1 19 а ; 1 3 ) 816; 1 2 -1 4 )  1 1 9 6  
(текст не совпадает с текстом других списков); 1 5 ) 846; )
1 6 )4 0 6 ; 1 7 ) 80а ; 1 8 ) 81а ; 1 9 ) отсутствует; 2 0 )  82а ; 2 1 ) 83а;
2 2 ) 83а ; 2 3 ) 866; 2 4 ) отсутствует; 2 5 ) 2а; 2 6 ) 36; 2 7 ) 1 9 6 ;
2 8 ) 28а ; 2 9 ) 38а; 3 0 )  876 ; 31 ) 62а (часть текста опущена ) ;
3 2 ) 84а ; 3 3 ) 84а ; 3 4 ) 1 0 0 6 ; 3 5 )  1 0 1 а  (до буквы вав включитель
но, с  пропуском букв о т 1*айн до лам); 3 6 -4 2 )  отсутствуют;
4 3 )  118а ; 4 4 -4 6 )  отсутствуют; 4 7 )  1206 ; (раздел обрыва
ется на последнем листе 1226 , не завершенным); 4 8 )  120а; 
4 9 - 5 1 )  отсутствуют. Колофон -  на л. 120а , перед разделом 
о Байазиде Ансарй.

Дефектный экземпляр, нет начала и конца, перебиты листы, 
правильный порядок: 1, 2, 1 0 6 , 1 0 7 , 3~-35, 3 7 -6 7 ,  3 6 , 6 8 -1 0 5 , 
11 2 -1 2 1 ,  1 0 8 -1 1  1, 1 2 2 .

Время переписки -  суббота, вторая половина зу-л-хиджжа 
1 2 1 8 /3 0  марта или 6 апреля 1 8 0 4  г . Место переписки -  дер. Ша- 
хабад (Герат) и обл. Шафилан. Карандашные пометки: л. 36 -  «Qasi- 
dah Bardah»; 196 — «Sharkhi (sic) Quassidah Amali* (в действитель
ности не она. -  В. К .); 286  -  «Chaikhi Houlassei (sic) Qeidani»; 38a -  
«Charki Aqaid Oman Nassefi»; 1076— «Fin des oeuvers de Dewezah (sic) la 
reste est du son fils Akhond Kerimdad». На обороте переплета тушью -  
№ 7.

H. В. Ханыков; 1.858 г .; 2 0 x 1 6 ; 1 22  лл.; 1 1 -1 2  строк; раз
мер текста -  от 1 6,5x1 2 ,5  до 1 8 x 1 3 . Бумага европейская, русская, 
с водяными знаками: корона и крест в овалё, буквы ТСБ, цифры 1 и 
9 9 . Текст написан тушью, на месте заголовков и имен -  пустые ме
ста, небрежный насх. Переплет из черной потертой кожи со следами
застежек, ромбовидное тиснение по вертикальной оси переплета с 
орнаментом внутри ромбов. Испорчен текст на лл. 1 1 9 , 1 2 2 .

У п. рук.-.Мél. A s ., III-l, if 5.
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26

В 2 4 4 6

' Т о л к о в а н и е  А х у н д а  Х у с а й н  а*.
Автор - А ^ у н д  Х у с а й н .  По всей видимости, именно он упомя

нут Бенава, у которого имеется следующая фраза: г5 6 . Хусайн. Пе
ревел на пашто книгу гХуласат ал-ислам*; стиль его напоминает1 
стиль Ахунда Дарвезы*. Из самого сочинения известно, что оно за
кончено автором в 1 0 7 0 /1 6 5 9 - 6 0  г . (л. 6 4 6 ).

Поскольку в списке название отсутствует, было принято услов
ное название, данное сочинению Н.В. Ханыковым, купившим рукопись.

Компилятивное сочинение, в большей своей части является пе
реводом на афганский язык некоторых разделов из 'Мухтасар ал- 
викайат* и Г£уласат ал-ислам*, трактует многие вопросы мусуль -  
манской религии и права. О том, что его труд представляет собой 
перевод с персидского и арабского, Хусайн говорит неоднократно 
(лл. 5а, 1 2а, 3 0 а ). Написано рифмованной прозой.

Автор относит себя к ханифитскому толку, но рассматриваемые 
им вопросы трактуются также и с позиций других течений и сект. 
На лл. 1 а-За в очень сжатом виде изложены мусульманское догма
тическое учение (калам) о сотворении мира -  небес, земли и живых 
существ, об ангелах, Страшном суде, мосте сират и заступничестве 
пророка; толкование понятий г полнойг и * сокращенной-" веры и фор
мулы, выражающей веру в единого бога; об однократном и много
кратном произнесении 1**^ .

На лл. За-5а -  продолжение схоластической теологии со ссыл
ками на упомянутые выше источники: о предписаниях (хукм), усло
виях (шарт) и столпах (рукн) веры, о содержании терминов йман, 
ислам и дин, об основных обязанностях (фарз) и обязательном 
(ваджиб), о неверии и многобожии (куфр, ширк) и др.

На лл. 5 а -7 б  помешена первая глава (баб) перевода 'Хуласат 
ал-исламг (остальные главы см . ниже) о великих и малых грехах, 
о похвальном и порицаемом пользовании семью частями тела и о 
провинностях, совершаемых при их посредстве.

Начало афганского текста: ^  ^ J

На лл. 8 6 -1 2а -  известное предание 'Нурнама*. Этот раздел
ратгиа<ург>а пл/^пл ^ат/ат.т г>папок/п* . I • . . _ I I • . . I »

и *  и  « /•
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На лл. 1 2 а -3 0 а  за бас малой следует перевод глав со второй 
по двадцать вторую персидского сочинения Исмасила ибн Лутфал- 
лаха Яахарзи 'Хуласат ал-ислам', посвященного ритуальным обя
занностям мусульман (молитвы, омовения и т . п .). После обычного 
арабского славословия дано небольшое персидское введение, начи
нающееся словами:

, и оглавление.

Лл. 30a—32a посвящены намазу, необходимости знания и выпол
нения двух рак*атов и двенадцати мас*ала. Материал изложен по 
'Мифтах ал-джинан', а также 'Тафсйр-и рум уз' и 'Тафсйр-и Йаскуб 
Газнавй'.

Начало афганского текста после нескольких строк персидско
го  подлинника:

На лл. 3 2 а - 3 7 б -  материал к познанию основ четырех стадий 
духовного совершенствования у суфиев, названный 'Глава о знании 
вопросов и ответов, правил, основ и предписаний закона, мистичес
кого пути, познания и истины'. Автор ссылается на многие источ
ники, в числе которых 'Рахат ал-мухиббйн', 'Рум уз ал-вахибин', 
'Хашийа-йи Зубдат ал-хака'ик'.

Начало афганского текста после персидского вступления: d L

(JJ JjS* L i  •> с\tj L i  IS? • '
Лл. 3 7 6 -4 1 6  -  'Глава о превосходстве уединения, отшельниче

ства, размышления и самоизучения, внутреннего созерцания, о при
сутствии и отсутствии, о знаках и достоинствах'. Автор называет 
более десятка источников, в том числе 'Кймйа-йи сасадат' Газали, 
трактаты шейхов Сасйда (Бурйрй?), Мухйй ад-Дйна А*рабй, Абу сУ с- 
мана Магриби, Джунайда, Хваджа Джа<фара, Сухравардй.

Начало афганского текста: L-6, ффф

kS'jtS  ^  (5 L  ^  j  ^  •

Лл. 41 6 -4  За -  раздел, озаглавленный 'Китаб ар-риза*', рас -  
сматривает вопрос о кормлении женским молоком чужого ребенка 
и связанные с этим правовые проблемы. Является главой из сочи
нения по фикху 'М ухтасар ал-викайат'.

Начало персидского текста: ^  J J I  d .u J  &  ¿ I ju
£  j U - ;  Ш I j i  C, сК -Ц  л £

Начало афганского текста: j  ¡ jJ  ( j J j l  *

H <5**  ̂ .

Лл. 4 3 a -4 4 a  -  о трех судах, которые ожидают мусульманина в 
день воскресения и после него. Излагается по 'Кувват ал-кулуб' и 
'Р ух  ал-арвах'.
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& ,)£  £ ~ * Ч  Л £ д «  »-?■ & !# * •
Лл. 4 4 а -4 5 а  -  'Глава о свойствах, которые заложены в людях 

и по которым можно определить судьбу каждого человека', о четы
рех типах человеческой натуры, которые сохраняются после смерти 
и воскресения; из 'Тавали ал-анвар'.

Начало после персидского и арабского текстов: ^  е > ' А <  

*Л!"Л I * а !  1^*»»-

^  •> .

Лл. 4 5 а -4 6 б  -  'Глава о том, как в день воскресения люди в с с -  
станут из могил и обратят лицо к месту сбора, из скольких груьп 
будут состоять и чем будет отличаться каждая группа'. Перечис
ляются двадцать групп. Из тафсира Кашшафа, 'Сирадж ал-кулуб', 
'Рисала-йи шамсийа'.

Начало афганского текста:
^  с — > Л— : ^  (*и ^  с*)Ь ^  1^.

Лл. 4 6 6 -5 6а. После бас малы азбука терминов, аналогичная 
большой азбуке богословской терминологии в 'Махзан ал-ислам '  
(см . N° 2 4 ) .  Автор ссылается на 'Рисала-йи шамсийа', 'Карамат 
ал-асфийа' и др.

Начало: С+ Н  л“  ск  •* ^  *
Лл. 5 6 а -6 4 б . То же, приблизительно с  таким же набором тер - 

минов, но часто с иным их толкованием, отличным от их значения в 
ортодоксальном исламе.

Начало: * ^  } ->  •— ^  ^

6-*-------- 4Л»1 -> Л«*- £4* «> .

Конец: ¿1__^  »-»■ ^  С - » *  ¿1*^  *“ *

Ци .

Начало: *— ^  Ь  ^  ^  «лкЛ

Время переписки -  ХУШ в. На л. Оа приписка чернилами: «Char-
1 2khi Akhound Hussein. Куплена в Херате — ^ октября 1 8 5 8  г . у мул

лы Абдуль Азима за 6 сахибкранов'. На л. 1 б, на подклеенных по
лях, неразборчивая, смазанная печать с датой 1 2 . . . г .

Н. В. Ханыков; 1 8 5 8  г.; № 1 7; 6 4  лл.; 20,5x1 5 ; 21  строка; 
17,5x1 1 ,5 .  Текст без рамки, написан тушью, заголовки, имена, 
названия сочинений, арабский текст, иногда начало абзацев выделе
ны киноварью. Четкий, но несколько небрежный нас$. Вумага вос
точная, кремовая. Переплет из мягкой черной кожи, без картонной
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подложки, с вытисненной рамкой и геометрическим орнаментом. 
Дефекты: поля и углы многих листов реставрированы голубой вос
точной бумагой. Большая часть листов имеет пятна от сырости.

УП. рук.:М е1. А з ., 1И-2, № 3. Др. списки: В е аи ге си е 11, с. 11.

27

В 2 4 5 0  Ш ^ .б )

С«— ХЛ 1^1

' П о л ь з ы  ш а р и а т а 1. В такой форме заглавие приведено в 
рукописи, в предисловии автора (л. 4 6 ). Чаше встречается в лите
ратуре в форме С+жф

Автор - А х У н д  М у х а м м а д  -  К а с и м  Ш ин в а ри  П а п и н х е л ,
0 котором нет почти никаких сведений. Согласно X. Г. Раверти, 
Ахунд Касим был главным имамом и главой мусульманского духо
венства Хаштнагара и Пешавара, широко известен под прозванием 
*сватский ахунд*. Являлся последователем шейха *Али Гавваса Тир- 
мизй и Ахунда Дарвезы, которых он восхваляет в предисловии к 
своему трактату.

Д. Маккензи отмечает, что сочинение написано по образцу 
*Махзан ал-ислам* Дарвезы, тогда как Б. А. Дорн, будто бы в про -  
тивоположность этому, полагает, что оно 'представляется в большей 
части вольным переводом какой-то персидской работы*. Однако оба 
эти утверждения не исключают друг друга, и Дорн, действительно 
высказавший такое предположение, вместе с тем приписывал сочи
нение перу самого Дарвезы, настолько оно казалось ему близким к 
*Махзан ал-ислам* (в рукописи, ) имевшейся в распоряжении 
Б. А. Дорна, имя автора не было указано).

X. Г. Раверти полагает, что сочинение написано в 1 1 2 5 /
1 7 1 3  г . Но *Абд ар-Ра*уф БенавЗ в книге *Паштонистан* утверж
дает, что Ахунд Касим был современником могольского императора 
Акбара и написал свое сочинение в 9 6 7 /1 5 5 9 - 6 0  г ., в стиле под
ражая Дарвезе. Однако произведения Дарвезы увидели свет позднее 
этой даты. Вероятнее всего, трактат был составлен в ХУП в. Во 
введении, начало которого, восхваляюшее шейха сАли Тирмизй и 
Ахунда Дарвезу, в настоящем списке отсутствует, содержатся ог
лавление с перечислением 7 4  глав, славословие пророка (сАбу-л- 
Касим ды сАбдаллах), название сочинения, некоторые общие вопро
сы мусульманского богословия и религиозной морали ( о рае и аде, 
о шайтане и его кознях, о благостях бога и повиновении ему, о не
обходимости иметь ремесло и знания, о различении разновидностей 
дозволенного и запретного).

Кроме введения сочинение заключает в себе восемьдесят глав, 
посвященных основам мусульманской религии (столпы, предписания,
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условия веры и др.), различным моментам ритуала (омовения, мо
литва и пр.), основным обязанностям мусульманина, вопросам пра
ва, повседневной религиозной этики, некоторым вопросам суфизма; 
заключительные главы (6 9 -8 0 )  содержат жизнеописание проро
ка, описание его качеств и чудес, жен и детей, болезни и кон
чины и пр.

Содержание работы по главам: 1 - 0  смысле и велениях шариата 
(76 ) ;  2 - 0  столпах веры (1 1 б ); 3 -  Об условиях веры (1 1 6 ) ;  4 -  
О предписаниях веры ( 1 3 а ) ;  5 - 0  вере 'краткой* и 'цолной'
(1 Зб);  6 - 0  благочестивых поступках (1 8 6 ); 7 -  Об условиях ве
ры (1 9 6 ) ;  8 -  без заголовка (о вере 'дарованной* и'заимствован
ной ') (21 а ) ;  9 - 0  четырех бедствиях для веры (2 2 а ) ;  1 0 -  О 
словах неверия ( 5 0 б ) ;  1 1 - 0  беде, ущербе и пр. ( 6 8 а ) ;  1 2 - 0

произнесении формулы (7 4 а ) ; 1 3 , 1 4  -  О правах

мужчины и женщины по отношению друг к другу (8 1 а , 8 4 а ); 1 5 -  
О достоинствах Корана ( 8 6 6 ) ;  1 6 - 0  значении приветствия пророку 
(91  б ); 1 7 -2 1  -  О малом омовении (9 3 а ) ;  2 2 -2 4  -  О полном омо
вении (99 6 ) ;  2 5 -2 7  -  О других видах омовения ( 1 0 1  а);  2 8 -4 2  -  
О намазе: о времени намаза, призыве к нему, обязательном и за
претном при намазе, поклонах, молитвах ( 1 0 7 а ) ;  4 3 , 4 4  -  О за - 
кяте (.1456); 4 5  -  О милостыне ( 1 5 3 б ) ; 4 6  -  Об отыскании поте
рянного ( 1 5 5 а ) ;  47 ,  4 8 - 0  посте (1 5 5 6 ) ;  4 9  -Отиолитвах, со
вершаемых в ночи рамазана ( 1 5 8 6 ) ;  5 0 - 5 4  -  О хадже ( \61а ) ;  
55  -  О значении науки и ученых ( 1 8 2 6 ) ;  5 6  -  Об очевидных обя
занностях и явных запретах ( 1 9 4 а ) ;  5 7  -  О воздержании от греха 
( 1 9 7 6 ) ;  5 8 - 0  благочестии больного ( 2 0 3 6 ) ;  5 9  -  О смерти
( 2 0 4 6 ) ;  6 0 - 0  посылании пищи терпящим бедствие ( 2 0 7 6 ) ;  61 -  
О плаче по случаю бедствия (21 Зб);  6 2 - 0  многотерпении ( 2 1 5 6 ) ;  
63  -  Об одежде ( 2 1 6 а ) ;  6 4  -  Об отношениях пира и мурида ( 2 3 0 а ) ;  
6 5 - 0  внутренних связях ( 2 3 5 а ) ;  6 6 - 0  незаконности пения и 
запрещении его слушания ( 2 4 0 6 ) ;  67  - О  ростовщичестве и его 
запретности ( 2 4 3 6 ) ;  6 8  -  О жертвоприношении ( 2 4 5 6 ) ;  6 9 -8 0  -  
О пророке (сарвар-и салам): о его качествах, чудесах, детях, же
нах, пище, превратностях судьбы, болезни, кончине; о халифстве 
Абу Бакра; об омовении и погребении пророка (251 а) .

При написании своего сочинения автор пользовался многими 
как широко известными, так и мало распространенными произведе
ниями, преимущественно на персидском языке, по теологии, ритуа
лу, этике, суфизму, тафсирами, хадисами. Среди источников упомя
нуты в разных главах: 'Танбйх ал-гафилйн', 'Канз ал-*ибад',
'Анис ал-васизин', 'Мифта# ал-джинан', 'Таргиб, а с-са л а т ', 'Х у -  
джжат ал-ислам', 'Кймийа-йи са*адат', '  Ихйа ал-улум ва-д-дйн ' ,  
'Захйрат ал-мулук', 'Тухфа-йи $анй', 'Раузат ал-ахбар', 'Нисаб- 
ал-ихтисаб', 'Хазанат ал-муфгйййн', 'Тухфат ал-мутакаллимйн',
'  ДжавЗми*ал-калим' ,  'ХидЗйа', 'Шарх-и * мухтасар ал-вдкайат*.

Начало текста рукописи: 4J
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Начало после оглавления и бас малы (л. 36) :  «JJI j  «w#U> b j

л  J f  *  J êJLlJ 0.1 j j  J
j  j ^ U J  Ij J  и  j  i » b  i>> *

Конец: *  J W ^  *  xS"**- ** •¿H ^

Время переписки -  ХУТ1 -  ХУ111 вв. На обороте переплета при
писка тушью: *№ 5 . Куплена в Херате 8 / 2 0  сент. 1 8 5 8  у Мулы 
Абдуль Азима за 3#* *  На л. 3 0 0 6  -  газель из шести бейтов неко
его Мухаммадй, озаглавленная одним из владельцев рукописи 
(sic) ^  U c_¿l; л. 3 0 1 а  -  арабская молитва; л. 3 0 1 6  -  незакончен
ный перечень дней, рекомендуемых для поста (один день в каждом 
месяце, по афганскому календарю); л. 3 0 2 а  -  персидские бейты.

Н. В. Ханыков; 1 8 5 8  г .; 2 1 ,5 x 1 2 ,5 ; 3 0 2  лл. (текст сочине
ния -  лл. 1 а -2 9 9 б ); 15  строк; размер текста 1 7 x 8 . Вумага вос
точная, лощеная, кремово-желтая; текст переписан тушью, заголов
ки и часть арабского текста -  киноварью; текст в рамке из двух 
красных линий; четкий нас$. Переплет восточный, плотный, обтяну
тый черной кожей, потертый и потрескавшийся. Дефекты: нет нача
ла и конца, отдельные листы выпадают, многие листы в разной сте
пени попорчены, у лл. 1 -6  сохранилась только верхняя половина, 
хрупкая бумага продолжает крошиться; у л. 7 попорчен низ, сохра
нился лишь верх л. 2 9 9 , на лл. 306, 31а,  456 , 4 6а , 1 026, 1 03а , 
1 10 6 , 111 а  расплывшиеся пятна, многие листы с попорченными 
краями реставрированы.

Уп. рук.:Ме1. As. ,111-1, № 3; J1 е б е д е в а , № 5. Др. списки: Blumh a r d t -  
M a c k e n z i e ,  № 24-28; Риштйн, Рампур, Jf 9. Изд. соч.: лит. Пешавар, Í869, 1873 
И др.; Дели, 1875, 1878. Част.: Dorn,  Chrestomathy, сс. 79-148; Raver t y ,  Gulshan-i 
Roh, сс. 55-79. Доп. свед.: Dorn,  Chrestomathy, с. VI; Raver t y ,  Grammar, с. 33; 
Риштйн, с. 42; журн. "Afghanistan", XX, № 3, с. 54; Б енава, с. 381.

28

А 9 6 0  Afgh. 11

j  L J  I ¿¡¿ j

^ Р у к о в о д я щ е е  р а з ъ я с н е н и е '
Автор - СА бд а р - Р а ш й д ,  с ы н  С у л т а н  Х у с а й н а ,  обычно 

именуемый Ахунд Рашид. По сообщению самого автора, он родился 
в Лангаркоте* происходил из рода фарук племени курайш. В этом 
большом старинном роду было много лиц, занимавших высокие пос
ты, ученых, суфийских шейхов. Предки автора принадлежали к знати 
Мультана, возвысились при Акбар-шахе, имели от него пожалова
ния, получили жалование и чины -  *по счету* и по наследству. сАбд
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ар>—Рашид в заключении к книге сообщает также, что его предок 
(прадед?) 'пришел, остался, обзавелся домом в этом царстве и не 
пожелал вернуться в Мультан'. Рго дети постигли богословские 
науки и, по-видимому, были духовными лицами. Автор книги тоже 
изучал теологию, в чем, по его словам, достиг совершенства. Он 
называет себя любимцем некоего *Абд ар-Рахйма, возможно, свое -  
го духовного наставника.

Сочинение завершено в мухарраме 1 1 2 9 /декабре 1 7 1 6  г. В 
нем очень простыми стихами, с тем чтобы текст был доступным для 
понимания детьми и женщинами, изложены основы мусульманской
веры и ритуала (два столпа, семь качеств, семь предписаний и ус
ловия вечности веры, пять основ ислама, восемь предписаний ша
риата, ^ а ’ид, малое омовение, полное омовение, намаз, молитвы 
после намаза, пост, закят, козни шайтана).

Настоящий список начинается с середины десятой главы (по 
канонизированному литографскому изданию) и кончается первым 
бейтом пятьдесят седьмой главы, включая в себя текст от разъяс
нения *ака*ид до главы о нарушении поста. Отсутствует глава о до
зволенных при намазе действиях (сорок пятая -  по изданию).

Начало списка:

Ц*-* и  ^
3—  ̂ \Хт0 *

Сг-Г к** Ч  6 ^ ^  * Сг»«*1г
Конец:

<¡^5 3 * *  <¡1  ̂ *  ^
Время переписки -  середина Х1 X в.
На л. 2а карандашом: «ИевсЫ«! и1 Ьеуап раг АкЬоип(1 КеэсЫД»; 

на л. 336  на наклеенном лоскутке бумаги тушью: '№ ц .
на лл. 1 и 33  -  различные арабские формулы.

Н. В. Ханыков; 1 8 5 8  г .; № 9; инв. № 9 5 9 ; 1 8 x 1 1 ; 32  лл. 
(текст лл. 2 а -3 2 б ) ; 11 строк; размер текста 1 5 x 7 ,5 . Вумага рус
ская 1 8 2 0 -х  годов, зеленоватого цвета, с водяными знаками-  
буквами ФТ и СИТ; текст без рамки, переписан тушью, заголовки 
не вписаны; насх. Переплет изготовлен в 1 9 5 4  г ., картонный с ле
дериновыми уголками и корешком. Дефекты: нет начала и конца, лл.
8 и 1 4 реставрированы.

У п. рук.: Ме1. А в ., Ш-1; № 9; Л е б е д е в а , № 10. Др. списки: В1итЬ агсй - 
М а с к е п г 1 е ,  № 30- 39;  В е а и г е с и е П ,  I, с. 8; Ришт и н,  Рампур, № 1]. Изд. соч.-: 
Пешавар, 1870, 1874, /б .г . / ;  Бомбей, 1871, 1876, 1885; Лахор, 1873, 1876,1877, 1887;Де- 
ли, 1873, 1874, 1875, 1876 (дважды), 1877 (трижды), 1878 (дважды), 1883, 1889. Доп. 
свед. по тексту лит. изд.
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В 2 4 4 8  Afgh. 10

4«* lî wA Хй

' К н и г а  о р е л и г и и ' .  Сочинение, посвященное ан-Нуеману Абу 
Ханйфе ибн Сабиту ал-Куфй ( 7 7 - 1 5 0 /6 9 6 - 7 6 7 )  и ханифитскому 
толку в исламе, написано в 1 2 0 0 / 1  7 8 5 -8 6  г . Название и дата со 
держатся в предисловии (л. 16) .

А в т о р - м у л л а  Ш ам е  ад-Д йн . Вполне возможно, что он и 
автор трактата по фикху 'Фара’ из-и мйрас' -  одно и то же лицо, но 
с гораздо меньшей долей вероятности можно отождествлять его с 
поэтом Шаме ад-Дйном Какаром, который, впрочем, жил в тот же 
период, когда было написано сочинение, и занимался теологией и 
фикхом (ср. № 2 2 ) .  Работа не содержит автобиографических сведе
ний. Кроме имени, многократно повторяемого в трактате, авторе 
гордостью сообщает о своей приверженности суннизму ханифитского 
толка (л. 196 ) .

В первом разделе работы (л. 16) кратко говорится о вознесе
нии ( мисрадж) пророка и дается одно из толкований его имени (Му
хаммад).

Далее приводятся сведения о пророках от Адама до Мухаммада 
(л. 2а) ; оКоране, ахбарах, хадисах и их составителях (л. 7а) ;  о 
первых имамах, в том числе о 'величайшем имаме' (имам-и а*зам) -  
Абу Ханйфе (л. 8а) .  На л. 12а начинается глава о четырех толках 
(баб дар байан-и мазхаб-и арба<а), взятая из 'Фатава-йи сираджй' 
(Сирадж ад-Дйна Мухаммада Саджйвандй? ), после чего идут сведе
ния о христианской и иудейской религиях и рассказ о диспуте меж
ду Абу Ханйфой и Анасом ибн Маликом (sic) о разных профессиях, 
с указанием мест, откуда они происходят. С л. 1 96 начинается ма
териал о самом Абу Ханйфе, его сыновьях, учениках и последовате
лях, в том числе история составления собрания хадисов 'Хака’ ик 
ал-ахбар' или 'М аганй ал-ахбар' Абу Хафсом Бухари, гибели сочи
нения во время перевозки библиотеки на судне из Багдада в Бухару 
и его восстановления автором. На лл. 2 7 а -3 4 б  -  перевод главы о 
деяниях (манакиб) имама Абу Ханйфы из сочинения 'Фатава-йи 
бурханй', в которой изложена его родословная; повествуется о его 
ближайших предках, трудах, учениках. Имеется ссылка на пересказ 
Ка* б ал-Ахбара из Торы.

В 'Главе о мазхабе заблудших' (л. 346: 'Б аб дар байан-и м аэ- 
хаб-и гумрахан') рассказывается, в частности, о Хасане Басрй и 
его якобы неверном трлковании хадисов. 'Глава о заблудших' (л. 366) 
посвящена семидесяти двум сектам в исламе, кончая 'се к т о й ' ка- 
дирийа, и их особенностям. Здесь и далее -  в главе о тарикате 
(386)  и в отрывке о семи терминах для передачи понятия 'серд
ц е ' -  приведен материал о суфизме.

Помимо уже отмеченных автор использовал и сделал переводы
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и сокращения из следующих сочинений: хадисы сАбдаллаха ибн'Аб
баса, "Тухфат ас-салихин", 'Хайрат ал-фукаха" сАла ад-Дина Бу
хари, *Таварйх-и аулийа", "'Шарх-и Махзан* (возможно, коммента
рий на 'Махзан ал-ислам*, см . N° 2 3 ) ,  "Кашф ал-махджубг (А бу-л- 
Хасана сАлй ал-Джуллабй ? ), 'Тамхид* Абу Ш у кур а Салимй, "'Мир- 
сад ал-сибад" Наджм ад-Дйна Дайа.

Начало после бас малы:

¿ r-Д у Л  j  i U  J l  a*. j *  f 4 J i
j j w  c>aJb i i b  b  i j  j
A j»  4j«> J.

Конец. 0 ^ -i ^
» b /  » jL  j L ^ i .

Время переписки -  X I У в. Место переписки -  Афганистан. На 
л. 1а, очевидно, рукой H. R. Ханыкова: «Mezhab nameh, comp. 1200 de
moulla Chams ad-din, Xo 10»* На полях примечания, вставки и 
поправки переписчика рукописи. На л. 366  неразборчивая овальная 
печать со знаками jr IL • К л. 1^6 приклеена записка на персидском 
языке, к л. 296  -  листок с двумя рубаи на персидском языке. На л. 
1а -  два афганских стихотворения (мурабба*) некоего (см.
N° 1 3 ) .

Н. В. Ханыков; 1 8 5 8  г .; N° 1 О; инв.№ 4 Щ 6 ; 2 0 ,5 x 1 6 ,5  ; 
3 9  лл.; от 1 4  до 23  строк; размер текста 1 8 x 1 3 .  Ну мага евро
пейская, белая и голубая, с водяными знаками; в овале сидящая 
женщина с цветком в руке и копьем у плеча, имя Harris Tremíett; 
щит с крестом, литеры СС; сидящая обнаженная женщина, литеры 
Baimeo...; текст переписан тушью; небрежный насх. Без переплета.

Уп. рук.: Mel. As., III—i ; № 10.
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КОРАНИЧЕСКАЯ ЛИТЕРАТУРА

30

В 2 4 4 7

" С о к р о в и щ н и ц а  ч т е ц а  К о р а н а 4'. Название приведено ав
тором в заключении (л. 4 5а ) ;  в колофоне переписчика упомянуто 
как "Рисала-йи кирасат".

А в т о р - Х а д ж ж й  Б а т й з а й  с ы н  К а р а м а  в н у к  Д ж а л а л а  
(лл. 456, За).  У Б. А. Дорна ошибочное чтение: "сын Акрама Джа

ла л Гуси-' (прочитано is** вместо 'в н у к ') . Возможно, мул

ла Забардаст Какар, сын Карама, внук Джалала, написавший в 
1 2 26 /1  811  г. религиозно-этическое сочинение "Раузат ан-нагйм" 
(см.  Паштаны шз^ара, П, № 1 1 1 ,  с .  4 3 0 ) ,  был его братом.

Стихотворный трактат о правилах чтения Корана. Написан в 
1 2 1 5 /1 8 0 0 - 0 1  г. (л. 45а ) ,  состоит из введения, двадцати пяти 
глав (фасл) и заключения (хатима), после которого^следует завер
шающая трактат молитва на арабском языке. Согласно заключению, 
сочинение содержит 961  бейт.

Во вводной части после обычного славословия автор говорит о 
значении умения правильно читать Коран, что особенно необходимо 
для профессионального чтеца (кари), так как правильная рецита
ция -  непременное условие при отправлении намаза, хаджа и дру
гих религиозных дел.

Как утверждает автор, он изучил науку чтения Корана у кари 
Мекки, Медины, Басры и Ламаска, "собрал здесь несколько глав 
из нескольких книг" и подготовил таким образом рисала на пашто.

Содержание работы по главам:
1 . Об основном чтении и шестнадцати вариантах формулы 

J J L  (л. За).
2 .  О четырех способах чтения формулы г *  с разными

паузами и соединениями ( 56 ) .
3 . Об участии зубов в артикуляции (7а ) .
4 . Об артикуляции арабских звуков при чтении Корана (76 ) .
5 . О свойствах букв Корана ( Ю а ) .
6. О малой системе условных обозначений имен семи чтецов 

Корана и четырнадцати передатчиков посредством 21 буквы ( l i a ) .
7 . О чтении слов, оканчивающихся на нун и танвйны (1 2а) .
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8 . Об особенностях чтения нуна в разных позициях: калб, ид- 
гам, изхар, ихфа ( 1 3 а ) .

9 . О нун-и'катани (сочетание танвина с васлой) ( 1 6 а ) .
1 0 .  Об идгаме ( 1 6 6 ) .
1 3 . 0  чтении сочетаний мима иЪуна ( 1 8 а ) .
1 2 . О начальном и исходном ламе и его чтении при идгаме и 

изхаре ( 1 8 6 ) .
1 3 . 0  неогласованном (сакин) миме ( 2 1 а ) .
1 4 . О чтении буквы лам в слове "Аллах* ( 2 3 а ) .
1 5 . О "широких" и "узких" буквах ( 2 3 6 ) .
1 6 . Об особенностях некоторых букв ( 2 5 а ) .
1 7 .  О двух способах чтения буквы ра ( 2 5 б ) .
1 8 . О четырех позициях местоимения 4. ( 2 8 6 ) .
1 9 .  О буквах алиф, вав, йа ( 3 0 6 ) .
2 0 . О мадде и долготе (31 б ).
21 . О чтении даммы и кесры, не образующих слога и обозна

чающих полугласный после согласного ( 3 6 а ) .
2 2 . О количестве стихов, пауз и букв в Коране ( 3 7 б ) .
2 3 . О четырнадцати местах Корана, при чтении которых надле

жит совершать саджда ( 3 8 б ) .
2 4 . О признаках пауз и остановок ( 3 9 б ) .
2 5 . О семи видах сукуна ( 4 2 б ) .
Заключение (45 а ) ,  дающее некоторые сведения о книге и ее 

авторе. Арабская молитва, завершающая книгу ( 4 5 6 ) .
Начало после бас малы:

* — i j t  jJ  j  U -  *  « J  ( ¿ j

¿gJ lj J êJ  Kw *  jy—b j  Д « >

if—; b -  tS «> H *  I j  d jï -  fj  а! ^  ч  U

Конец текста трактата (перед молитвой):

jOe— »  J J J  jS  *  j ------
Ы  4i. 4* 4 - *  ^  U >  l j  J i J  ^  4_î-

w l j  ft lÿS- d j f  * fi
Дата переписки -  29  мухаррама 1 2 1 7 / 1  июня 1 8 0 2  г.; пере

писчик -  Мухаммад-Бауи. На л. 16 приписка карандашом: "Куплена 
29  сентября

за 8 сахибкранов ^  октяёря""^ г * в * еРате У Муллы Дост Му
хаммеда . O u vrage de H a d ji, f i l s  de Akram f i ls  de D je la l co m p o se  en 1215".

H. В. Ханыков; 1 8 5 9  г .; 19,5x1 4 ; 4 8  лл. (сочинение занима
ет лл. 1 б -4 6 а ) ; 11 строк; размер текста 1 4 x9 . Бумага восточная, 
кремовая; текст без рамки, переписан тушью, заголовки и арабский 
текст -  киноварью; четкий насх; переплет коричневого сафьяна, ме
дальоны и утолки с тисненым растительным орнаментом.

Уп. рук. : Mel. As . , Ш-2, № 2.
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УКАЗАТЕЛИ





УКАЗАТЕЛЬ СОБСТВЕННЫХ ИМЕНХ

Аба Муслим см. Муслим 
Абд ал-Азйм Сватй 10 
Абд ал-Джаббар 18 
Абд ал-Кадир 3
Абд ал-Кадир Джи л а ни см. Гауе 

ал-А'зам Мухйй ад-Дйн Абд 
ал-Кадир Джйланй 

Абд ал-Кадир Хатак, Фа$р аз- 
Заман 5, 6~ 13 (УШ)

Абд ал-Карйм 12 
Абд ал-Карйм (Карймдад), сын 

Дарвезы 23, 24, 25 
Абд ар-Раззак 18 
Абд ар-Рахйм 28 
Абд ар-Рахйм Дилхвах 8 
сАбд ар-Рахйм Хотак Кандахарй 

10 , 11 
Абд ар-Рахман 14 
Абд ар-Рахман Ибрахймхел Мо- 

манд 3, 7, 8, 9, 10, 11,
13 (У, У1, УП, ХХП), 24 

*Абд ар-Рашйд ибн Султан Хусайн 
Фаруки (Ахунд Рашид) 28 

сАбд ас-Саттар 7 
сАбд ас-Саттар-хан 1 
сАбд ал-Халик Гидждуванй 11 
*Абд ал-Халйм см. Мухаммад 

1Абд ал-Халйм 
'Абд ал-Хамйд Машохел Кодйзай 

Моманд 10 
'Абда Мйр-Мухаммад 11 
гАбд аллах 11
Абдаллах ибн сАббйс 14, 15, 17, 

29Абдаллах Йафи'и 18 
Абдаллах Махзун Кандахарй 10 
""мулла Абдуль Азим"" 23, 24,

26, 27 
Абу Ахад 11

Абу Бакр 5, 6, 21, 27 
Абу Исхак ибн Матй* см. Касб 

ал-Ахбар 
Абу-л-Касим ибн Абдаллах 27 
Абу-л-Масалй Мухаммад Мусли- 

мй 18 
Абу Наджиб 18 
Абу 'Убайда 14 
Абу сУсман Магрибй 26 
Абу Ханйфа 29
Абу-л-Хасан Алй ал-Джуллабй 29
Абу-л-Хасан Алй ибн Йусуф Ла- 

хмй 18 
Абу Хафс Бухари 29 
Абу Хурайра 17, 18 
Абу Шукур Салимй 29 
Авраам 14 
Адам 14, 29 
сАзйз 5, 6
Азйз-хан, брат Абд ар-Рахма- 

на 7 
Азраил 14, 21
Акбар (могольский император)

27, 28 
А к бар-шах 12 
Аккаша 21
Ала ад-Дйн Бухарй 29 
Алам-Гул 11, 13 (X)
Александр Македонский 14, 23 
Алй 5, 6, 15, 19, 21 
Алй-Акбар-хансахиб Бахадур сын 

Махаббат-хана 1 
Амйр-Мухаммад ибн ЛЛйр-Мухам- 

мад Ансарй 1 
Анас ибн Малик 29 
Анвар ал-Хакк 10 
Анушйрван 14 
Арзанй 3, 23 
мулла Асгар 23, 24

хОтсылки даны на номер описания. 
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А с уф ад-Даула 1 
Аурангзеб 3, 5 , 10 , 14  
Афзал-хан Хатак 5, 7
Ахмад Бадавй Сирхиндй 11 
маулави Ахмад Хаштнагарй'7, 8,

9, 13* (У, У1, УП)
Ахмад /-дж ан/ 13  (XIII), 24  
Ахмад-хан 7 , 13  (ХП)
Ахмад-шах Дурранй 1, 12 , 18  
Ахун-баба см . Ахунд Дарвеза 

Нанграхарй 
Ахунд Карймдад см. *Абд ал-Ка- 

рйм
Ахунд Хусайн 2 6  
Ашраф-хан Хатак 5

Бабу-джан Лагманй 11 , 13 (1 У ), 
1 4 , 1 5 , 16 , 1 7 , 2 4  

Бадр ад-Дйн Хилалй 10  
Базига 5
Байазйд Ансарй 3, 2 3 , 24 , 25  
Байазйд Бистамй 11 
Байзавй 2 4  
Бай-хан 11 , 13  (X I )
Барлоу Дж. X. (навваб Ашраф ал- 

умара’ ) 1 
хаджжй Батйзай, сын Карама, внук 

Джалала 3 0  
Бахадур-щах 7 
Бахрам 5
Бахрам сын Кахджа 23  
Бенава, *Абд ар-Ра^уф 3, 7, 2 6 , 

27_
Бйбй сА^иша 21 
Бйбй Марйам 14  
Бйдил 1 0  
Билал 21
Билькис, царица Савская 4 , 1 4  
Блумхардт Дж. Ф. 1 0  
Бристоу 1

Вилайат-шах 18

Гавриил 19  
Гадай 23
Газалй, Мухаммад 5, 18 , 26  
Гауе ал-А' зам Мухйй-д-Дйн *Абд 

ал-Кадир Джи лани 1 1 ,1 8 ,2 0  
Геракл 1 4
Гулам-Даулат-шах Кадир 18  
ахундзада Гулам-Мухаммад 1 0  
Гулам-Мухаммад ибн Шйрйнхан 

(или Шерхан) 2 0

Гулам-Сарвар Лахорй 2 3 ,
Гул-хан 7

Давид 14
ахунд Дарвеза Нанграхарй 7, 23 , 

24 , 2 5 , 2 6 , 27  
Дарган 23  
Даулат 3, 13  ( I )
Демезон 2 
Джаллат 12
мулла Джамал ад-Дйн Хиндустани 

23
Джамал-хан 7 
Джамй 5, 18  
Джамйл-бек 5
Джан-Мухаммад 13 (Х 1У ), 2 4
Джан а бал 19
Джаннатй (Джантай) 23
хваджа Джа'фар 26
Джунайд 2 6
Дйн-Мухаммад 11
Дорн Б. А. 1, 2 , 1 5 , 16 , 22 ,

2 3 , 27
Дост-Мухаммад Камил 7, 13 (Ш) 
' мулла Дост Мухаммед1' 3, 5,

8, 9, 12 , 14 , 3 0

Зайд 14
Заккум 19
Залеман К. Г. 11
Заман-шах 11
мулла Зангй Па пи ни 23
Захария 14
Зийа ад-Дйн Мухаммад Шамй 24  
Зубайр 14
Зулайха (Зулейха) 5, 6 
Зу-н-Нурайн см . 'Усман

Иаков 4, 14  
Ибрахим 19
Ибрахим ибн сАбдаллах 3 
Иванов В. А. 1, 10 , 18  
с Иззаталлах 8 
Илия 14  
Иов 14  
Иона 14  
сИса Балутй 2 3  
Исмасйл ибн Лутфаллах Бахарзй 

26
Истабул 19

Йа'куб Газнави 26  
Йусуф (Иосиф) 4, 5, 6, 14
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Касб ал-Ахбар, или Абу Исхак 
ибн М атй*14, 1 7 , 29  

Казим Шайда 1 0  
Каландар Апрйдй 1 0  
Карари, дочь Назо-хана 23  
Карймдад см . *Абд ал-Карйм 
мулла Карймдад Ахундзада 8 
Кароэ О. 3 
Кахкаха 19  
Кашш5ф 26  
Киртас 19  
Клапрот Ю. 2
Ко линз Дж. (Захйр ал-Мулк М ум- 

таз ад-Даула) 1 
Кора (Карун) 1 4

Л а* л-М уха м мад 11 
Лебедева Г. Д. 8 
Лейден 23  
Лукман 14
Лутфаллах Кайдани 24 , 2 5  

Макин 1
Маккензи Д. Н. 3 
саййид Максуд-шах 3 
шайх Мали 23 
Малик 5
навваб Махаббат(аллах) -хан

Шах баз джанг валад-и Хафиз 
ал-Мулк Хафиз Рах мат-хан 
Бахадур 1 

Махбуб (или Махбуба) 12  
мулла Махмуд Гилджа'й Танза’ й 

сын муллы Аманаллаха 11 
Мессия 1 4
саййид Мйр-*Алй Гаввас Тирмизй 

( Пир-Баба) сын Канбара 2 3 , 
2 7

Мйр-Ахмад-Шах Ризванй 1 0  
Мйр-Вайс 13 ( IX )
Мйр-Гулам Мухйй-д-Дйн Кавалй- 

зай 9 
Мира 11
Мйрза-Джа<фар-*Алй-хазрат 1 
Мйрза-хан Ансарй 3, 7, 11 , 23  
Мирза Ханнан Кандахарй 1 0  
Мйр-хан 2 4
мулла Миср-Ахмад сын Махмуд- 

Валй* 23  
Моисей 1 4  
Мукаййид 19  
Муртаза *Алй см . сАлй 
Муслим (На-Муслим, Аба Мус

лим) 12

Мустафй Мухаммад 23 , 2 4  
Мухаммад, персонаж 19 
Мухаммад, пророк 5 , 1 4 , 2 1 , 24 , 

29
Мухаммад сын сАбд ал-Кадира 

Джйлани 18  
Мухаммад *Абд ал-Халим сын 

^бдаллаха 2 3 , 2 4  
Мухаммад А б у -сАбдаллах ибн 

Сасйд ал-Бусирй 2 4 , 2 6  
Мухаммад-А^зам Кодйзай 12  
маулана Мухаммад-Акрам Ганй- 

мат 10  
Мухаммад-Афзал 12  
Мухаммад-Бахш 3 0  
Мухаммад За'фаран 12  
Мухаммад Илахйар-хан 1 
Мухаммад Иртиза^-хан 1 
Мухаммад-Йунус 7 
Мухаммад-Йусуф 7 
ахунд МухаммаД-Касим Шинварй 

Папйнхел 2 7  
Мухаммад Садад 11 
Мухаммад-Садик Шихабй Са'дй 

Кадирй 18  
Мухаммад-* Усман 11 
Мухаммад-Факйр сын Мухаммад- 

А*зама Накшбандй 10  
Мухаммад-Факйр Утманзай 12 
Мухаммад Хумайун 8 
Мухаммад-шах 1 0  
мулла Мухаммадй Имла 11 
Мухйй-д-Дйн А*рабй 2 6  
Мухлис 3 
Мухманд 12

На-Муслим см. Муслим 
Наджм ад-Дйн Дайа 29  
Наджм ад-Дйн сУмар ан-Насафй 

2 4 , 2 5  
Назо-хан 23  
Нимрод 1 4  
Ной 1 4
ан-Ну‘ ман Абу Ханйфа ибн Сабит 

ал-Куфй 29
ПЗйанда 13  (II)
Пакхал 23  
Патан 19
Пйр-Мухаммад Какар 1, 3, 1 0  
Пир-Рошан см . Байазйд Ансарй 
Платон 1 4

Раверти X. Г. 1, 3, 5, 7, 10 ,
1 4 , 2 1 , 2 3 , 27
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Рахимдад 13  (Х У ), 2 4  
Рахман гАлй 23
Рахман-баба см . сАбд ар-Рахман 
хазрат Р ах мани Са'дй Накшбандй 

Лахорй 5 
Ризванй, Мйр Ахмад-шах 14  
Риштйн, Садйкаллах 1, 23  
Ромодин В. А. 23  
Рубук Т. 2
Рукн ад-Дйн маулана Шах-Шараф 

ибн Хафиз-Мухаммад Мунир 
18

Са'д ибн Абу Ваккас 1 4  
Са1дй 1, 5 , 14
Сасдй, дед Ахунда Дарвезы 23  
Садр-хан Хатак 5 
Сайфаллах (Сайфулла) 13  (X X I ) ,  

2 9  
Салих 14
Салих, внук сАбд ал-Кадира Джй- 

ланй 18
мулла Санджар 23  
Сиддйк-Акбар см . Абу Бакр 
Сирадж ад-Дйн сАлй ибн гУсман 

ал-Ошй ал-Фарганй 2 4  
Сирадж ад-Дйн Мухаммад Саджа- 

вандй 29  
Соломон 4 , 14  
Сухравардй 26

Талха 14  
Тамйм 19  
Теймур-шах 5
Тймур-шах Дурра ни /Абдалй/ 10 , 

12

^Убайдаллах 13  (X, X IX )
‘ Умар, поэт 11 , 13  (Х У 1 ), 2 4  
сУмар /Фару$7, халиф 5, 6, 21  
'Умар Хаййам 11 
‘ Усман /Зу-н-Нурайн/ 5, 6, 21 
' Усман ибн Сирадж ад-Дйн 23

Фазил-Мухаммад сын муллы 'Абд 
ал-Ганй Афган 2 4  

мулла Факйр 8 
Фараон (Фир*аун) 14

Фарйд ад-Дйн ‘Аттар 11 , 18  
Фарук см . 'Умар 
Фатх-'Али 10 , 13  (XX)
Фатх-хан см . Мирза-хан Анеарй 
Фатх-хан, персонаж 13  (I X )  
Фат^й-шах 3 
Форбс Д. 23  
Френ X. М. 4

Хабйбй, 'Абд ал-Хайй 3, 7 , 23  
Хамеш Халил 3
Хамйд-баба см . 'Абд ал-Хамйд М а- 

шохел Кодйзай Моманд 
саййид Хани 11
Ханыков Н. В. 3 , 5, 6, 8, 9, 12 , 

14 , 17 , 2 0 , 2 1 , 2 2 , 23 , 24 , 
2 5 , 2 6 ,  2 7 , 2 8 , 2 9 , 3 0  

Хасан 14 , 21 
Хасан Басрй 29  
Хатим 1 4
Хафиз-Мухаммад Мунир 1 8  
Хафиз-Рахмат-хан ибн Шах-сАлам 

Кота^ел 1 
Хваджа-Мухаммад 13  (ХУП), 2 4  
мулла хазрат Хашим 11 
Хьюз 7 
Хункар 12
Хусайн 1 4 , 21  
султан Хусайн 5
Хушхйл-хан Хатак 5 , 7, 1 0 , 1 1 ,

13 '(111),*23

Шаме ад-Дйн 2 9  см . также Шаме 
ад-Дйн Кйкар 

Шаме ад-Дйн ибн Валйаллах 18 
Шаме ад-Дйн Какар 1 0 , 2 2  
Шарйф 18  
Ш5х-Афзал 12  
Шахджахан 3
Шахйд-баба см . 'Абд ал-Карйм 

сын Дарвезы 
Шер)-Мухаммад 13  (ХУШ), 2 4  
Шидад 14 
Шуджа' ад-Даула 1

Эверс ман Э. 2 
Энох 1 4



УКАЗАТЕЛЬ НАЗВАНИЙ СОЧИНЕНИЙ

Аван аш-шар' фй-л-манакиб ал- 
_  гаусййа 18  
А дам-хан ау Дурханый 5 
<Аджа>иб ал-лугат 1 
а л -СА ка’ид 2 4  
Амаднама-и афгани 1 
Анис ал-ва'изйн 27  
Асрар ас-саликйн 18  
Асрар-и махаббат (Сйсй о Пану) 

1

Бад’  ал-амалй 2 4  
Бахаристан-и афгани 1 0  
Бахджат ал-асрар 1 8  
Бурхан-и кати 2 
Бустан 5

Вафат-нама (Фатиха-нама, Ахир- 
нама) 21

Гулдаста 5 
Гулистан 1, 5

Дабистан ал-мазахиб 3 
Дафтар-и Шех Мали 2 3  
Двенадцать речений см . Двулас 

хабыре 
Двулас хабыре 17 
Джавами* ал-калйм 27  
Джавахир ал-асрар 18  
Диван сАбд ал-Карйма и Дарве- 

зы 23
Дйван-и сАбд ар-Рахйм 11 
Дйван-и ^ б д  ар-Рахман 7, 8, 9 
Дйван-и 'Абд ал-Хамйд (Дурр ау 

марджан) 1 0 
Дйван-и Мир за 3, 4 
Ду'а-йи сурйанй (ал-Касйда ал- 

мубарака ал-мусамма би 
д/а^сурйани) 15 , 16  

Дурр ау марджан см . Дйван-и 
*Абд ал-Хамйд

Захйрат ал-карй (Рисйла-и кира- 
ат) 3 0  

Захйрат ал-мулук 27

Иршад ал-мурйдйн 2 3  
Йршад ат-талибин 23  
Ихйа ал-1улум ва-д-дйн 27

Йусуф Зулайха 5 , 6

Канз ал-аемал 1 8  
Канз ал-еибад 2 7  
Канз ал-хака'ик 18  
Кара мат ал-асфййа 2 6  
ал-Касидат ал-бурда 2 4  
Кашф ал-асрЗр 18  
Кашф ал-махджуб 29  
Кймйа-йи са*адат 2 6 , 27  
Кисса-и Махбуб у Джаллат 12 
Кисса-и шах у гада 10  
КитЗб ар-риза< 2 6  
Китаб-и Бйбу-джЗЧ (Рисала-и 

Бабу-джан, Маджму^а-и Ба
бу-джан. Дйван-и Бабу-джан) 
13 (1 У), 14 , 22  

Китаб-и Заккум 19  
Книга Бабу-джана см . Китаб-и 

Бабу-джан 
Книга о вознесении см . Ми'радж- 

нама
Книга о Заккуме см . Китаб-и 

Заккум
Книга о кончине см . Вафат-нама 
Книга о религии см. Мазхаб-нама 
Коран 24
Кувват ал-кулуб 26  
Куллййат-и Хушхал-хан 23

Лата^иф-и ашрафй 18

Масанй ал-ахбар 29 
Ма'аридж ал-вилайат 23
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Мазхаб-нама 2 9  
Малфуэ-и гийаси 18  
Манакиб-и *гаус 18  
Ма*рифат ал-афганй 1 
Маса’ ил-и занан 23 
Махазин-и кадирй 18  
Махбуба ва Джал лат (Кисса-и 

Махбуба у Джал лат) 12 
Махзан ал-ислам (Махзан-и 

naiîiTo, Махзан-и афгани, 
Махзан ал-асрар 2 3 , 2 4 , 25 , 
2 6 ^ 2 7  

Ми'радж-нама 2 0  
Мир'ат ал-асрар 18  
Мире ад ал-^ибад 29  
Мифтах ал-джин5н 2 6 , 27 
Мухтасар ал-викайат 2 6

Найранг-и сишк 1 0  
Наейхат-нама 5 
Нафахёт ал-унс 18  
Нафи* ал-муслимйн 2 3  
Нисаб ал-ихтисаб 27 
Н урнам а 2 6

Паштаны шу'ара 12
Паш то ни стан 26 , 27
Повесть о Махбуб и Джаллате

см . Кисса-и Махбуб у Джал- 
лат

Пользы шариата см . Фава’ид-и 
шарй'ат

Правила наследования см. Фара- 
из-и мйрас 

Путешествие из Оренбурга в Бу
хару CM. Reise von Orenburg nach 
Bu chara

Пыта хазана 5, 7

Раузат ал-ахбар 27  
Раузат ат--таватир ва тарбййат 

ал-хаватир 1 8  
Рахат ал-мухиббйн 26  
Рашйд ал-байан 2 8  
Рийаз ал-махаббат 1 
Рисала-и кира'ат см . Захйрат ал- 

карй
Рисала-и фйрузй 18  
Рисала-и шамеййа 26  
Руководящее разъяснение см.

Рашйд ал-байан - 
РумУз ал-вахибйн 26 
Рух ал-арвах 26

Сады любви, Сады Махаббата см .
Рийаз ал-махаббат 

Салат-и Мас'удй 2 4  
Сват-нама 23 
Сирадж ал-кулуб 2 6  
Сирийская молитва см . Дуса-и 

сурйБнй
Сйсй о Пану см. Acpäp-и махаб- 

бат
Сокровищница ислама см. Марзан 

ал-ислам 
Сокровищница чтеца Корана см. 

Захйрат ал-карй
Сосуды шариата о гаусовых дея

ниях см . Аван аш-шар< фй- 
л-мана^иб ал-гауеййа 

Список афганских племен (Verzeich
niss afghanischer Stamme) 1

Tавали1 ал-анвар 26  
Таварйх-и аулййа 29  
Тазкира-и Бурхан ас-саликйн 23 
Тазкира-и 'улама-йи Хинд (Т ух- 

фат ал-фузала фй тараджим 
ал-кумала ) 23  

Тазкират ал-абрар ва-л-ашрар 23  
Такмила см . Хуласа-и мафахир18 
Тамхйд 29
Танбйх ал-гафилйн 27  
Таррйб ас-салат 2 7  
Тарйх-и Mypaccaf 5 
Тафсйр-и Байзавй 2 4  
Тафсйр-и Йа^куб Газнавй 2 6  
Тафсйр-и Кашшаф 2 6  
Тафсйр-и румуз 2 6  
Толкование Ахунда Хусайна см.

Шарх-и Ахунд Хусайн 
Тухфа-и ханй 27  
Тухфат ал-кадирййа 18  
Тухфат ал-мутакаллимйн 27  
Тухфат ас-салихйн 29  
Тухфат ал-фузала фй тараджим 

ал-кумала см. Тазкира-и 
'улем а'-и  Хинд 

Тухфат ал-ханй 23

Фава'ид-и шарй'ат 27  
Фара'из-и мйрас 2 2 , 29  
Фарханг-и иртиза'й 1 
Фатава-йи бурханй 2 9  
Фатава-йи сираджй 29  
Фатавй тухфат ал-ханй (Тухфат 

ал-ханй) 23
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Фикх-и Карймдад 23 
Футухат-и шайх-и акбар (Футух 

ал-гайб) 18

Хадйка-и Хатак 5 
Хазанат ал-муфтййн 27  
Хазйнат ал-асфийа 23 
Хайр ал-байан 23 
Хайрат ал-фукаха 29  
Хака’ик ал-ахбар 29 
Харз ал-'ашикйн 18 
Хафт кулзум 2
Хашййа-и Зубдат ал-хака'ик 26  
Хидайа 27
Худжжат ал-ислам 27  
Хуласа 2 4
Хуласа-и мафахир, или Так мила 

18
Хуласат ал-ислам 26  

Цалвешт хадйс 5

Чихил хадйс 5

Шарх-и Ахунд Хусайн 2 6  
Шарх калимат ал-вафййат 23  
Шарх-и махзан 29 
Шарх-и мухтасар ал-викайат 27  
Шах у гада, или Шах у дарвеш 10

C hrestom athy o f  the P ush tu  or A fghan 

lan gu age  1, 23 
Grammar o f  the P u k ’ h to , P u s ’ hto, or 

lan gu age  o f  the A fghans 1, 10 
G ram m atische Bem erkungen über das 

P u sch tu  o d e r  d ie Sprach e der A fg h a 
nen 1

H istor ia  R es  Zaqqom  19 
H istory  o f  the A fgh an s 1 
R e ise  von O renburg nach B uchara 2 
S e le c t io n s  from the poetry  o f  the A fgh a n s 

10
V oca b u la ire  de la  lan gu e 2 
Z u sä tze  zu den gram m atischen B em erkun

gen ü b er  das P u sch  tu 1
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Ji V ifariV* iĵ  (Ам̂ ^ ,*lí"'*¥̂¿Г ц '

iá/tS-C**^ Л» а Л ✓•-ГЛ>

! -

%  j / t o  A ÿ i 3fi b *  I

■— *

ii> ó  -  J wit"

* * . *. ~ ¿ «• *

t

цзЦ^ ;>
-»• il

»  <£ 

^ '• ^ J r^ ~ ‘ ij^ ^ £.i jr &  |i** •■ * • . и
* P •> * U

S r ^ b

Д  - lfjr0it 

i i  4OSb>ij>

J  iJ ^ tX ' J»jeЦ* (jT3^i»sü

(£  •» J*4¿ a)#ii

Рис. 5. *Дйван-и Мирза *f л. 1906  из рук. С 1 9 0 1  (N? 41,

8-394 121



o ...

y¿% M j/ís¡}\

Щ к / М Ч

&  ' / ( a i

Ш ^ 4Й>~ -<«m ■■$»■■>, Л~~~

;¿

е » ^ / {

r*F~1

Ж

,  Tr
% ÿ iù &

t ä / v i

Рис, 6 . '"И ус уф Зулайха*, л, 76 из рук, А 9 6 4  (N° 5 ) .

122



i

■ * * ♦ '  ‘ * * 4 i

^ y & a * k b  r ^ p » % ^ z ^ j  

$!^4>клйЫ S^^b^bjÁjr!

á i M b ü l  Щ м щ
:. :tr̂ r̂ Jï̂ '̂ж ' szzzk ;.r̂ f̂ ~,.̂ zmt&æ̂  -~-vJ

Ûfa a
§РУШ;

Рис. 7 . 'Йусуф Зулайха*, л. 1556  из рук. В 4 0 2 2  (Ms 6 ).

8-2 394 123



у  »

: * L i ) l S > y  ÏJiT-SJjj l  '  j é b J ^ + w & j S i *  i

¡1 „

•;| l » ?  * £ >  * * “

i  '

. ^ * w j 4 í - V t A ^ A >  ’

r U a j C j % J » f r / M b >  j

i

/ С * — » « ^ w  L «  »

. *  * " * *  1
: ' ' ^ - V .  ^ z r y i ¿ ^ l ¿ ¿ r ^ J  

*» «*■ *

b - *
£ > ¿ ¡ ^  A *  U »

*■#

i £ 3 i / * b 4' ' L » f c > * j * ' b
ü  Э  * ф * 1  J >

* •  * *  »♦ ,

• — » j t *  i & s ÿ H  s ú z j b  i ¿ f

*  mf  #

^ ^ m u í . p ^ j í t #  ¿ I
' ' *  *  ** 4»  *

& L a ^ i* A ' J &

0,  *  *  f*  *  ■

1 P ! »

1 # % - *  J

P ?  - . . .

!. 8 . ^Дйван-и *Абд ар-Рахман#, л. 71 б из рук. С 1 9 0 1  (№ 7 ) .



У '

g u M  s  *

 ̂  ̂ : «»Р- '* * 19

& У ^ е1& & Л г*/ й  
f e -  \  Г

d -_  ̂ л**

 ̂_
“*> Û U ^ J ^ i ^ ^ î /U  

U o jçç  W¿ *-Чз i

‘^ ù ^ i i ^ ^ y ^ u S  

S « 5 о ^  4 > ^ г 4 ^ 9 l

i»   * V
ЗД^^^&ЧфЬг« 
<»i'jCfsjííC»̂ JaJ£.U>e * * ** 
^ /c i\ ^ f4 ¿J ^  
;M»&¿
f"T" ** *

^btiàU ^ùh‘«i* » M *
bú*¿J^Ú¿&L 
/  * 

ù i^ jàb ^ là jÇ

л•ш Ш
Í S l

Рис. 9. *Диван-и *Абд ар-Рахман*, л. 1 б из рук. С 1 9 0 8  (№ 8 ).

8-3 394 125



Рис. 10. 'Диван-и *Абд ар-Рахман', л. 506 из рук. А 965 (№9).
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Рис. 1 8 . 'Махзан ал-ислам*, л. 2516  из рук. В 2 4 8 3  (N° 2 4 ) .
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